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Mehr Schutz  
für Sprachen  
der Minderheiten

Lesen Sie auf S. 5

Mit der Publikation will 
die deutsche Minderheit 
auf die nicht realisierten 
Bestimmungen der Charta 
hinweisen. � Foto: VdG

Interview: Wir sprechen mit Mateusz 
Bachem, dem Koordinator der Miro 
Deutschen Fußballschulen, der vor 
Kurzem von einem Studienaufenthalt 
auf dem FC Bayern Campus 
zurückgekommen ist. � Mehr auf S. 6

Kurse: Die Deutsche 
Bildungsgesellschaft hat ihr 
Fortbildungszentrum akkreditieren 
lassen und kann nun zertifizierte 
Deutschkurse anbieten. 

Mehr auf S. 8

Wallfahrten: Am 5. Juni findet die 
erste Minderheitenwallfahrt statt, und 
zwar traditionell auf dem St. Annaberg. 
Es folgen dann weitere, zu denen der 
Verband deutscher Gesellschaften 
herzlich einlädt. � Mehr auf S. 9

SKGD: Am Dienstag fand das Finale des 
Rezitationswettbewerbs „Jugend trägt 
Gedichte vor“ statt. Nach zwei Jahren 
Pause konnte dieser älteste Wettbewerb 
der Oppelner Deutschen Minderheit 
wieder mit Publikum über die Bühne 
gehen. � Mehr auf S. 10

Spielfilm: „Diplomatie“ 
erzählt die Geschichte des 
Wehrmachtsbefehlshabers von Paris, 
Dietrich von Choltitz, der trotz Befehl 
Hitlers Paris 1944 nicht zerstören ließ.

Warschau: Mitglieder des 
Sejmausschusses für Minderheiten 
und Vertreter der Volksgruppen 
diskutierten über die Arbeit der 
Regierungsbeauftragten für 
Gleichstellung. Die Bewertung fällt 
negativ aus. � Mehr auf S. 4

Interview: Vor seinem Aufbruch auf 
den Jakobsweg sprachen wir anlässlich 
seines 25-jährigen Priesterjubiläums 
mit Domherr André Schmeier, dem 
katholischen Seelsorger der deutschen 
Minderheit in Ermland und Masuren.

Mehr auf S. 7

Neue Preise
Die immensen Preissteigerungen machen auch vor unserer 
Zeitung nicht Halt, deshalb sehen wir uns leider gezwungen, 
den Preis für unsere Zeitung zu erhöhen. 

Bereits ab Mai beträgt das Jahresabo für die Zeitung 182 PLN 
und ab Juni kostet unsere Zeitung in den Verkaufsstellen 
dann 3,50 PLN pro Ausgabe. Auch das Abo ins Ausland muss 
angehoben werden und beträgt nun 190 Euro. 

Wir bitten um Ihr Verständnis. 

Der Herausgeber

Nowe ceny
Znaczące podwyżki cen nie oszczędzają również naszej 
gazety, dlatego z przykrością informujemy o konieczności 
podniesienia ceny. 

Już od maja roczna prenumerata gazety wynosi 182 zł, 
a od czerwca nasza gazeta będzie kosztować 3,50 zł 
za wydanie w punktach sprzedaży. Abonament zagraniczny 
również musi zostać zwiększony i wynosi teraz 190 euro.

Prosimy o wyrozumiałość

Wydawca
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Am vergangenen Samstag kamen 
Kinder, Jugendliche, ihre Eltern 

und Lehrer in den Sitzungssaal des 
Oppelner Sejmik, wo die Gewinner 
gleich zweier Wettbewerbe der deut-
schen Minderheit gekürt wurden – des 
Wissenswettbewerbs über die deutsche 
Minderheit und des Wettbewerbs der 
deutschen Sprache. Mehrere hundert 
Schülerinnen und Schüler aus den 
Schulen der ganzen Region haben 
an den Wettbewerben teilgenommen 
und so zum einen gezeigt, wie gut sie 
Deutsch sprechen und zum anderen, 
wieviel sie über die deutsche Minder-
heit wissen. 

Gerade bei dem Wissenswettbewerb 
gab es in diesem Jahr eine Neuerung, 
nämlich die Möglichkeit, neben dem 
Test, der aus teilweise sehr ins Detail ge-
henden Fragen rund um die Geschichte 
und Gegenwart der deutschen Minder-
heit bestand, auch einen kurzen Aufsatz 
zu schreiben. Zur Auswahl (bei den äl-
teren Schülern) standen die Frage nach 
der Anzahl der Unterrichtsstunden, die 
nach Meinung der Schüler nötig ist, um 
Deutsch zu lernen oder danach, ob nun 
Sprache, Identität oder Kultur für die 
Minderheit als Volksgruppe entschei-
dend ist. 

Die Schülerinnen und Schüler haben 
die Themen vorher nicht gekannt, es gab 
auch nicht viel Zeit vor Ort, um sich auf 
diesen Aufsatz vorzubereiten, sodass sie 
zwar aus ihrem Wissen um die Minder-
heit schöpfen konnten, gleichzeitig aber 
schon eine Meinung haben mussten. 

Es waren sehr unterschiedliche Texte, 
manche kratzten nur ein wenig an der 
Oberfläche des Problems oder waren 
eine Sammlung der oft in der Öffent-
lichkeit präsentierten Argumente. Einige 
Schülerinnen und Schüler, von denen 
ich nicht vermute, dass sie oder deren 
Eltern alle aktive Mitglieder eines DFKs 
sind, hatten dagegen schon sehr tief-
gründige Gedanken. So kam beim The-
ma Deutschunterricht z. B. die Anzahl 
der Deutschsprechenden in Europa und 
der Welt als Argument dafür, dass es sich 
lohnt, diese Sprache zu sprechen. Ein 
anderer Teilnehmer wies sehr bewusst 
auf die deutsche Geschichte der Regi-
on hin, weshalb es einfach richtig sei, 
Deutsch zu können. Und auch bei den 
Aufsätzen darüber, was für die Minder-
heit und deren Fortbestand wichtig ist, 
gab es Texte, die mich erstaunt haben. 
Bei vielen erwachsenen Mitgliedern der 
deutschen Minderheit habe ich eine der-
art klare pro minderheitliche Positio-
nierung nicht gehört, die gleichzeitig 
offen auf die polnische Mehrheit und 
die kulturelle Vielfalt an sich ist. 

Ich weiß, es sind Schülerinnen und 
Schüler, die sich intensiv mit dem The-
ma Minderheit oder deutsche Sprache 
auseinandergesetzt haben, sie können 
also nicht stellvertretend für alle jun-
gen Bewohner der Oppelner Region 
stehen. Aber diese Gruppe Kinder und 
Jugendliche macht Hoffnung, dass die 
Arbeit heute, die in den Organisationen, 
aber auch den Familien geleistet wird, 
Früchte tragen wird und dass die von 

der deutschen Minderheit bewohnte 
Region auch in Zukunft für Vielfalt und 
Vielsprachigkeit steht. 

To daje nadzieję

W minioną sobotę dzieci, młodzież, 
ich rodzice i nauczyciele przybyli 

do sali posiedzeń opolskiego sejmiku, 
gdzie odbyło się uroczyste wręczenie 
nagród laureatom dwóch konkursów 
mniejszości niemieckiej – konkursu 
wiedzy o mniejszości niemieckiej oraz 
konkursu języka niemieckiego. W kon-
kursach wzięło udział kilkuset uczniów 
ze szkół z całego regionu, którzy poka-
zali, jak dobrze znają język niemiecki 
lub jak dużo wiedzą o mniejszości nie-
mieckiej. 

W tym roku wprowadzono innowację 
w konkursie wiedzy, a mianowicie moż-
liwość napisania oprócz testu krótkiego 
eseju, który składał się z odpowiedzi 
na pytania dotyczące historii i teraź-
niejszości mniejszości niemieckiej, nie-
które z nich były bardzo szczegółowe. 
Do wyboru (dla starszych uczniów) było 
pytanie o liczbę lekcji, jaką uczniowie 
uważają za potrzebną do nauki języ-
ka niemieckiego, lub o to, czy język, 
tożsamość lub kultura są kluczowymi 
sprawami dla mniejszości jako grupy 
etnicznej. 

Uczniowie nie znali wcześniej tema-
tów, nie mieli też wiele czasu na przygo-
towanie się do eseju, mogli więc czerpać 
ze swojej wiedzy o mniejszości, ale jed-
nocześnie musieli już mieć swoje zdanie. 

Były to bardzo różne teksty, niektóre 
tylko trochę zarysowywały problem 
lub były zbiorem argumentów często 
przedstawianych publicznie. Z kolei 
niektórzy uczniowie, co do których nie 
przypuszczam, by oni sami lub ich ro-
dzice byli aktywnymi członkami DFK, 
mieli już bardzo głębokie przemyślenia. 
Na przykład w kwestii nauczania języka 
niemieckiego jako argument, że warto 
uczyć się tego języka, pojawiła się liczba 
osób posługujących się nim w Euro-
pie i na świecie. Inny uczestnik bardzo 
świadomie zwrócił uwagę na niemiec-
ką historię regionu, w związku z czym 
znajomość języka niemieckiego jest 
po prostu słuszna. Również w esejach 
o tym, co jest ważne dla mniejszości 
i jej dalszego istnienia, znalazły się 
teksty, które mnie zadziwiły. U wie-

lu dorosłych członków mniejszości 
niemieckiej nie słyszałem jeszcze tak 
wyraźnej postawy promniejszościowej, 
która jednocześnie byłaby tak otwarta 
na polską większość i różnorodność 
kulturową samą w sobie. 

Wiem, że są to uczniowie, którzy in-
tensywnie uczyli się przedmiotu mniej-
szość narodowa lub języka niemieckie-
go, więc nie mogą być reprezentatywni 
dla wszystkich młodych mieszkańców 
Opolszczyzny. Ta grupa dzieci i mło-
dzieży daje jednak nadzieję, że praca 
wykonywana dziś w organizacjach, ale 
także w rodzinach, przyniesie owoce 
i że region zamieszkany przez mniej-
szość niemiecką będzie się nadal w przy-
szłości opowiadał za różnorodnością 
i wielojęzycznością.

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Das macht Hoffnung

Polder Żelazna to inwestycja, która 
od wielu lat była przygotowywana 

i w końcu została „dopięta” do realizacji. 
W zasadzie wykonawca już mógłby ją 
realizować, ale… Sytuacja zewnętrzna, 
konkretnie galopująca inflacja i wyraźny 
wzrost cen materiałów, spowodowała, 
że wszystkie wcześniejsze ustalenia stają 
się nieaktualne. Wykonawca bowiem 
na dzień dobry widzi, że za pieniądze, 
które wcześniej były ustalone, nie jest 
w stanie tego zadania wykonać. Dlatego 
wystąpiłem z interpelacją do premiera 
Mateusza Morawieckiego, a jednocześnie 
prowadzę rozmowy na poziomie Wód 
Polskich, aby podjąć z wykonawcą roz-
mowy i spróbować znaleźć rozwiązanie 
w ustaleniu trochę zmodyfikowanych 
warunków realizacji tej inwestycji. Cho-
dzi o to, żeby wykonawca miał dobre 
i bezpieczne warunki do tego, aby wy-
wiązać się z powierzonego mu zadania.

Jeśli stanie się inaczej, wtedy inwestor, 
wykonawca i mieszkańcy – wszyscy bę-
dziemy mieli wielki problem, bo zagroże-
nie powodziowe będzie nad nami wisia-
ło. Do tego inwestor będzie miał kłopot 
z rozliczeniem się ze środków unijnych, 
a wykonawca popadnie w długi! A zatem 
należy szybko znaleźć rozwiązanie. Tym 
bardziej, że na Odrze realizowanych jest 
szereg przedsięwzięć, w których przy-
padku sytuacja jest podobna. Z jednej 
strony odczuwalny jest wzrost cen, 
z drugiej brak materiałów, szczególnie 
stalowych, powoduje, że dzisiaj inwe-
stycje, które prowadzone są na jazach, 
śluzach i stopniach wodnych, zagrożo-
ne są przerwaniem realizacji! Apeluję 
zatem, aby spojrzeć na sytuację, która 
się wytworzyła – aby to, co przez lata 
budowaliśmy, a dotyczyło bezpieczeń-
stwa przeciwpowodziowego wzdłuż 
Odry oraz doprowadzenia do żeglow-
ności tej rzeki, nie zostało zniweczone. 

Ich appelliere!

Der Polder Eisenau (Żelazna) ist eine 
Investition, die seit vielen Jahren 

geplant ist und nun endlich umgesetzt 
werden soll. Im Prinzip könnte der 
Auftragnehmer sofort damit anfangen, 
doch „die äußere Situation“, nämlich die 

galoppierende Inflation und die stark 
gestiegenen Materialpreise, haben alle 
bisherigen Abmachungen obsolet ge-
macht. Und so sieht der Auftragnehmer 
schon jetzt, dass er das Projekt nicht für 
das vereinbarte Geld realisieren kann. 
Deshalb habe ich eine Interpellation an 
Premierminister Mateusz Morawiecki 
gerichtet und stehe gleichzeitig in Kon-
takt mit den „Polnischen Gewässern“ 
(Wody Polskie), um mit dem Auftrag-
nehmer ins Gespräch zu kommen und 
eine Lösung zu finden, die leicht verän-
derte Bedingungen für die Umsetzung 
dieser Investition vorsieht. Denn der 
Auftragnehmer braucht ja gute und si-
chere Konditionen, um die ihm über-
tragene Aufgabe erfüllen zu können.

Sollte es anders kommen, dann 
bekommen der Investor, der Auftrag-
nehmer und die Bewohner ein großes 
Problem, denn die Gefahr von Über-
schwemmungen bleibt dann bestehen. 
Darüber hinaus wird der Investor Prob-
leme mit der Abrechnung der EU-Mittel 
haben und der Auftragnehmer wird sich 
verschulden! Es muss also schnell eine 
Lösung gefunden werden. Zumal es eine 
Reihe von Projekten an der Oder gibt, 
bei denen die Situation ähnlich ist. Zum 
einen ist ein deutlicher Preisanstieg zu 
verzeichnen, zum anderen sind die heu-
tigen Investitionen in Wehre, Schleusen 
und Staustufen aufgrund des Material-
mangels, insbesondere bei Stahl, von der 
Realisierung bedroht! Ich appelliere also 
darum, sich die entstandene Situation 
anzuschauen, damit das, was wir seit 
Jahren an Hochwassersicherheit an der 
Oder und der Schiffbarmachung des 
Flusses aufgebaut haben, nicht verlo-
ren geht.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Apeluję!
Diese Tage sind der Jahrestag des 

Maiputsches von 1926. Jeder Ein-
wohner Polens mit zumindest mittlerem 
Bildungsniveau hat von dieser histori-
schen Tatsache gehört, obwohl es für 
einige schwierig ist, sie zu beschreiben 
oder zu bewerten. Und so ist es seit 
Langem, denn irgendwie ist es schwer 
zu akzeptieren, dass einer der führen-
den polnischen Helden damals loyale 
Truppen zum Angriff auf Warschau und 
gegen Truppen geschickt hat, die dem 
rechtmäßig gewählten Präsidenten und 
der Regierung treu ergeben waren.

Mehrere hundert Soldaten verloren 
ihr Leben und Józef Piłsudski über-
nahm die informelle Führung, obwohl 
er in der ersten Sanacja-Regierung nur 
Verteidigungsminister war. Obwohl er 
illegal und gewaltsam durch Bruderblut-
vergießen an die Macht kam, führte er 
keine offene Diktatur ein, sondern et-
was, das man autoritäre Machtausübung 
nennen könnte. Es kam zu politischen 
Repressionen, bei denen oppositionelle 
Politiker zu Gefängnisstrafen verurteilt 
wurden. Einige von ihnen landeten im 
berüchtigten Lager in Bereza Kartus-
ka und von Meinungsfreiheit konnte 
man nur träumen. Viele Organisationen 
und Parteien wurden aufgelöst und die 
Unabhängigkeit der Justiz wurde nur 
noch zum Slogan. Seine Haltung zur 
Verfassung brachte er mit den Worten 
zum Ausdruck: „Ich nenne es nicht Ver-
fassung (poln. Konstytucja), ich nen-
ne es Konstytuta. Und ich habe dieses 
Wort erfunden, weil es der ‚prostituty‘ 
am nächsten kommt.“

Aber genau dieser Mann wird ge-
meinhin mit Denkmälern oder Straßen-
namen verehrt. Vor Jahren, als neben 
der ersten Solidarność die „Unabhängige 
Studentenvereinigung“ (NZS) gegründet 
wurde, habe ich mich in die Liste zur 
Unterstützung ihrer Registrierung in der 
Volksrepublik Polen eingetragen, aber 
als sie registriert wurde, bin ich ihr nicht 
beigetreten, weil in der ersten NZS-
Räumlichkeiten an meiner Universität 
in Posen jeder von einer Piłsudski-Büste 
begrüßt wurde. Ich habe damals meinen 
Kollegen gesagt, dass es unmöglich ist, 
zu träumen und dann eine Demokratie 

mit einem Patron aufzubauen, der sie 
konsequent mit Füßen getreten hat.

Und diese Person kommt einem 
nicht nur zum Jahrestag des Maiput-
sches in den Sinn, sondern auch in Zu-
sammenhang mit dem permanenten 
Verfassungsbruch unter Wahrung des 
demokratischen Anscheins. Der Fall der 
Disziplinarkammer des Obersten Ge-
richtshofs, die Verfügbarkeit von Rich-
tern oder die Verfolgung von Richtern, 
die sich dem Willen ihres Ministers nicht 
fügen, sind bekannt und gehen mir dank 
der Nachrichten nahe, aber ich spüre die 
Hilflosigkeit angesichts dieses System der 
scheinbaren Demokratie als Deutscher, 
den die polnische Regierung im pol-
nischen Bildungssystem diskriminiert. 
Nicht die Kürzung der Deutschstunden-
zahl um zwei ist der Kern des Problems, 
sondern die Leichtigkeit, mit der das 
Gesetz gebrochen wird. Wie während 
der Zeit der Sanacja. Eigentlich sollte 
es mich nicht überraschen, dass Józef 
Piłsudski in Polen so viel Ruhm zuteil 
wird. Wie einem guten Lehrer.

Dobry nauczyciel

W tych dniach mija kolejna roczni-
ca przewrotu majowego z 1926 

r. Każdy średnio wykształcony miesz-
kaniec Polski słyszał o tym fakcie hi-
storycznym, chociaż niektórym już 
trudno go opisać czy ocenić. I tak jest 
od dawna, gdyż jakoś niełatwo przyjąć 
do wiadomości, że jeden z czołowych 
polskich bohaterów wysłał wtedy wier-
ne sobie wojska do ataku na Warszawę 
i przeciwko wojskom wiernym legalnie 
wybranemu prezydentowi i rządowi. 

Życie straciło kilkuset żołnierzy, a Jó-
zef Piłsudski objął nieformalne przy-
wództwo, mimo że w pierwszym rządzie 
sanacyjnym był tylko ministrem obro-
ny. Mimo że władzę zdobył nielegalnie 

i przy użyciu siły, z przelewem brato-
bójczej krwi, to jednak nie wprowadził 
otwartej dyktatury, lecz coś, co można 
by nazwać autorytarnym sprawowaniem 
władzy. Skutkowało ono represjami po-
litycznymi, w wyniku których nieprzy-
chylnych polityków skazywano na kary 
więzienia. Niektórzy trafiali do nie-
sławnego obozu w Berezie Kartuskiej, 
a o wolności słowa znów można było 
zaledwie pomarzyć. Wiele organizacji 
i partii rozwiązano, a niezawisłość sądów 
stała się tylko sloganem. Jego stosunek 
do konstytucji wyraził słowami: „Ja tego 
nie nazywam konstytucją, ja to nazy-
wam konstytutą. I wymyśliłem to słowo, 
bo ono najbliższe jest do prostituty”.

Ale tego właśnie człowieka powszech-
nie czci się pomnikami czy nazwami 
ulic. Przed laty, w czasie gdy tworzyło się 
Niezależne Zrzeszenie Studentów obok 
pierwszej Solidarności, podpisałem się 
na liście popierającej jego rejestrację 
w PRL, ale gdy zostało zarejestrowa-
ne, już do niego nie wstąpiłem, gdyż 
w pierwszym lokalu NZS na mojej 
poznańskiej uczelni wszystkich witało 
popiersie Piłsudskiego. Wtedy powie-
działem moim kolegom, że nie da się 
marzyć, a potem budować demokracji 
z takim patronem, który konsekwentnie 
ją deptał. 

I ta właśnie postać przychodzi mi 
do głowy nie tylko z okazji rocznicy 
przewrotu majowego, ale także w związ-
ku z permanentnym łamaniem kon-
stytucji przy utrzymywaniu pozorów 
demokracji. Sprawa izby dyscyplinarnej 
Sądu Najwyższego, dyspozycyjność sę-
dziów czy prześladowania sędziów nie-
ulegających woli swego ministra są mi 
znane i bliskie dzięki wiadomościom, 
ale bezradność wobec tego systemu po-
zornej demokracji odczuwam na wła-
snej skórze jako Niemiec, którego Rząd 
RP dyskryminuje w polskim systemie 
oświaty. To nie redukcja dwóch godzin 
nauki jest istotą problemu, ale łatwość, 
z jaką łamie się prawa obywatelskie. Jak 
w czasie sanacji. I właściwie nie powinie-
nem się dziwić, że w Polsce taką chwałą 
obdarza się Józefa Piłsudskiego. Jak do-
brego nauczyciela. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei

Guter Lehrer
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Józef Piłsudski wird 
gemeinhin mit 
Denkmälern oder 
Straßennamen verehrt.
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Kolejny sukces CDU

Po zwycięskich wyborach w Szlezwi-
ku-Holsztynie CDU w minioną niedzielę 
(15.05) wygrała także w Nadrenii Pół-
nocnej-Westfalii. Według wyników 
opublikowanych w poniedziałek (16.05) 
chadecja otrzymała 35,7% głosów wy-
borców. Pokonała ona wyraźnie partię 
kanclerza Olafa Scholza SPD, która 
uzyskała poparcie 26,7% elektoratu. 
Powód do radości ma partia Zielonych, 
osiągając wynik 18,2%, na liberałów 
(FDP) zagłosowało 5,9% wyborców, 
a rezultat 5,4% uzyskała prawicowa 
AfD. Partia „Lewica” z wynikiem 2,1% 
nie osiągnęła progu wyborczego. Pozo-
stałe partie uzyskały łącznie 6,2% gło-
sów wyborców. Frekwencja wyborcza 
w niedzielnych wyborach w Nadrenii 
Północnej-Westfalii była umiarkowa-
na, udział w głosowaniu wzięło 55,5% 
uprawnionych – znacznie mniej niż 
w wyborach w 2017 r.

Wybory w Nadrenii Północnej-West-
falii są uważane za najważniejszy mier-
nik poparcia dla rządzącej Niemcami 
koalicji SPD-Zieloni-FDP z socjalde-
mokratycznym kanclerzem Olafem 
Scholzem na czele. Ze względu na naj-
większą liczbę mieszkańców wśród nie-
mieckich krajów związkowych wybory 
do parlamentu regionalnego (Landta-
gu) w Północnej Nadrenii-Westfalii 
nazywane są często małymi wyborami 
do Bundestagu. Jednak to nie rządząca 

Niemcami SPD będzie teraz w pierw-
szej kolejności rozmawiać o tworzeniu 
rządu w Düsseldorfie, ta rola przypada 
chadecji, która nie osiągnie większości 
w Landtagu z dotychczasowym partne-
rem FDP, ale już wysyła sygnały o woli 
współpracy z Zielonymi. Możliwa jest 
również tzw. wielka koalicja CDU i SPD. 
Najprawdopodobniej premierem landu 
pozostanie Hendrik Wüst (na zdjęciu), 
który objął stanowisko premiera w mi-
nionym roku po nieudanych dla cha-
decji wyborach do Bundestagu, gdzie 
liderem był Armin Laschet, do tego 
momentu premier Nadrenii. 

Artyleria dla Ukrainy

W oparciu o własne dane generalny 
inspektor niemieckich sił zbrojnych 
Eberhard Zorn mówi, że otrzymał 
od Ukrainy jedynie zapytania o artylerię, 
a nie o czołgi Bundeswehry. – Ukraińcy 
wyraźnie poprosili nas o artylerię – po-
wiedział szef Bundeswehry gazecie „Bild 
am Sonntag”. I dodał: – W tej chwili nie 
mam na biurku żadnych innych żądań 
ze strony rządu ukraińskiego, które do-
tyczyłyby zasobów Bundeswehry.

Podczas szczytu z Ukrainą pod koniec 
kwietnia w amerykańskiej bazie lotni-
czej Ramstein w Nadrenii-Palatynacie 
Kijów powtórzył, że potrzebuje dział 
artyleryjskich. Ponieważ Holendrzy 
obiecali pięć samobieżnych haubic PzH 
2000, a do taktycznie rozmieszczonej 

jednostki ogniowej potrzeba około tu-
zina systemów, Niemcy skompletują ten 
tuzin – podkreślił Zorn. – Siedem syste-
mów znajduje się obecnie w zakładach 
przemysłowych w celu przeprowadzenia 
konserwacji i zostanie przekazanych 
Ukraińcom po jej zakończeniu. Nie ma 
to wpływu na nasze zobowiązania wobec 
NATO – podkreślił generalny inspektor.

Zorn nie chciał kategorycznie wyklu-
czyć dalszych dostaw ciężkiej broni z za-
pasów Bundeswehry na Ukrainę. – Jeśli 
teraz powiem „nie”, to może za 14 dni 
znów wszystko będzie inaczej – wskazał. 
Jednocześnie pochwalił on dotychcza-
sową pomoc wojskową udzieloną przez 
Niemcy: – Zapewniamy dobre wsparcie. 
Wszystkie dostawy broni są koordyno-
wane z naszymi partnerami z NATO 
i wspólnie zapewniamy stałe dostawy.

Ukraińska orkiestra
Sami siebie  nazywają Mriya, 

co po polsku znaczy „marzenie”, po-
nieważ marzą o tym, by tworzyć mu-
zykę po zakończeniu wojny. Ukraińscy 
uchodźcy założyli orkiestrę dopiero 
w marcu. Od tego czasu w orkiestrze 
gra już 30 muzyków. Wszyscy grający 
pracowali jako profesjonalni muzycy 
w swoich krajach. Założycielką orkie-
stry jest znana altowiolistka Kateryna 
Suprun. Hanna Curkan, która w pla-
nowanym w Filharmonii Berlińskiej 
koncercie zagra na skrzypcach solo 
„Karpacką rapsodię” ukraińskiego 
kompozytora Myrosława Skoryka, jest 
laureatką wielu międzynarodowych kon-
kursów i członkiem Narodowej Orkie-
stry Symfonicznej Ukrainy. Margaryta 
Grynywiecka, zanim objęła stanowisko 
dyrygenta w Odessie, pracowała ze zna-
ną ukraińską dyrygentką Oksaną Lyniw, 
m.in. w Bawarskiej Operze Państwowej 
w Monachium i w Luksorze w Egipcie.

Koncert w Filharmonii Berlińskiej 
jest wspierany m.in. przez Fundację 
German Orchestra. Dochód zostanie 
przeznaczony na pomoc medyczną dla 
ofiar wojny. Wstęp jest bezpłatny dla 
Ukraińców, którzy wyjechali z kraju.

dw.com, ru
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Christian Juhl, 
Abgeordneter des 
dänischen Parlaments, 
spricht davon, dass 
auch in Dänemark der 
Erfolg „hohe Wellen 
schlagen wird“.

Landtagswahl: Wahlerfolg für Deutschlands Dänen

Hoffnung auf Wellenschlag
Beeindruckender Wahlerfolg für 
die Dänen in Deutschland: In der 
unlängst abgehaltenen Landtags-
wahl in Schleswig-Holstein erzielte 
deren Gruppierung ein beachtliches 
Ergebnis. Nun hofft man sogar auf 
der anderen Seite der Grenze, davon 
profitieren zu können.

Insgesamt brachte es der Südschleswig-
sche Wählerverband, der die dänische 

Minderheit in Deutschland politisch 
repräsentiert, auf 5,7% der Gesamtstim-
men, was 4 Sitze im Länderparlament 
gewährleistet. Als besonders beeindru-
ckend ist diese Anzahl zu betrachten 
vor allem wegen der Tatsache, dass sie 
in diesem Ausmaß gar nicht gebraucht 
wurde. Ähnlich wie die deutsche Min-
derheit in Polen, profitieren die Dänen 
in Deutschland nämlich von einer Son-
derregelung, die es ihnen erlaubt, Ver-
treter zu entsenden, ohne die 5%-Grenze 
der Gesamtstimmen überschreiten zu 
müssen. Da diese Regelung lokal im-
plementiert ist, war es der Volksgruppe 
auch in der Vergangenheit möglich, ihre 
Interessen politisch zu repräsentieren 
– in der letzten Legislaturperiode mit 
drei Vertretern. 

Das erfreuliche Wahlergebnis fand 
sehr schnell auch in vielen Kilometern 
Entfernung reichlich Gehör. Christi-
an Juhl, Abgeordneter des dänischen 
Parlaments, spricht davon, dass auch 
in Dänemark der Erfolg „hohe Wellen 
schlagen wird“. Ein positiver Nebenef-
fekt des nun vorprogrammierten medi-
alen Interesses gegenüber der dänischen 
Minderheit in Deutschland sollte Juhl 
zufolge sein, dass sich nun viel mehr 
Menschen für Minderheitenthemen all-

gemein interessieren werden. Davon 
könnte auch indirekt die deutsche Min-
derheit in Dänemark auf verschiedene 
Weise profitieren. Nicht zuletzt könnte 
die Entwicklung gleichfalls auf die po-
litischen Ambitionen der Deutschen in 
Dänemark Auswirkungen haben.

Auch in anderen Aspekten dürfte 
der Ausgang der Landtagswahl die 
Deutschen in Dänemark freuen. Der 
Wahlsieg gehörte nämlich der Christlich 
Demokratischen Union, die eindrucks-
voll jegliche Konkurrenz hinter sich ließ. 
Ihr Chef Daniel Günther, den viele als 
Fadenzieher des Wahlerfolgs sehen, gilt 
schon seit längerer Zeit als Schirmherr 
der deutsch-dänischen Beziehungen und 
damit auch beider Minderheitengrup-
pen, sowohl der Dänen in Deutschland 
wie auch der Deutschen in Dänemark. 
Günther bejahte unter anderem zahlrei-
che Initiativen zur deutsch-dänischen 
Verständigung und setzte sich für die 
finanzielle Förderung der Volksgruppen 
ein. Nicht zuletzt betrieb er Lobbyarbeit 
für die oben Genannten.

Dank des Wahlergebnisses kann 
die deutsche Minderheit in Dänemark 
auch in Zukunft von einer fruchtbaren 
Zusammenarbeit mit ihren Nachbarn 
ausgehen. Als Verlierer der Landtags-
wahl kann hingegen die Alternative 
für Deutschland gelten, die es nicht 
geschafft hat, sich eine Repräsentanz 
zu verschaffen. Den zweiten Platz hinter 
der CDU belegten die Grünen und den 
dritten die SPD, beide mit knapp 20%.

Łukasz Biły

Christian Juhl� Foto: Mogens Engelund/Wikimedia Commons

Vergessenes Erbe
Die Brixiuskirche nahe 
Kostenthal (Gościęcin)
Foto: A. Polański
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Warschau: Sitzung des parlamentarischen Ausschusses für nationale und ethnische Minderheiten

Geringschätzung des Problems
Auf einer Sitzung des parlamenta-
rischen Ausschusses für nationale 
und ethnische Minderheiten ging 
es um Informationen der Regie-
rungsbeauftragten für Gleichbe-
handlung über die Funktionsweise 
des Antidiskriminierungsrechts in 
der Europäischen Union, wobei der 
Schwerpunkt auf der Bekämpfung 
der Diskriminierung nationaler 
und ethnischer Minderheiten lag. 
Die Teilnehmer erkundigten sich 
jedoch insbesondere nach dem The-
ma Deutschunterricht.

Bei der Ausschuss-Sitzung wurde die 
Regierungsbeauftragte für Gleich-

behandlung, Ministerin Anna Schmidt, 
von einem ihrer Kollegen vertreten, der 
einen umfassenden und aufschlussrei-
chen Überblick über die nationalen und 
europäischen Rechtsvorschriften, die 
unter anderem auf den Schutz von Min-
derheiten abzielen, sowie einen Bericht 
über die Tätigkeit der Beauftragten in 
diesem Bereich vorlegte. Die Teilneh-
mer des Treffens, sowohl Parlamenta-
rier als auch Gäste, interessierten sich 
dabei insbesondere für die Frage des 
Deutschunterrichts als Minderheiten-
sprache, die Stundenkürzungen und die 
mangelnde Reaktion der Beauftragten 
auf die diskriminierenden Maßnahmen 
der Regierung.

Keine Antwort
„Leider findet sich in diesen Infor-

mationen kein einziges Wort über die 
Diskriminierung von Kindern, die 
Deutsch als Muttersprache lernen, 
im Zusammenhang mit der Kürzung 
von Subventionen in Höhe von fast 40 
Millionen Złoty und der Reduzierung 
der wöchentlichen Unterrichtsstun-
den für diese Sprache von drei auf eine 
Stunde. Ich finde diese Situation sehr 
merkwürdig, denn es handelt sich um 
eine eindeutige Diskriminierung einer 
bestimmten nationalen Minderheit, die 
in einem demokratischen Staat nicht 
hinnehmbar ist“, sagte der Abgeordne-
te der deutschen Minderheit Ryszard 
Galla, der während der Sitzung fragte, 
was die Regierungsbeauftragte in dieser 
Angelegenheit unternommen habe und 
ob der Premierminister über das Phäno-

men dieser besonderen Diskriminierung 
informiert sei. 

Bernard Gaida, Vorsitzender des 
Verbandes deutscher Gesellschaften, 
nahm ebenfalls auf das Engagement der 
Beauftragten in der Frage der Diskri-
minierung der deutschen Minderheit 
Bezug. Seiner Meinung nach fällt die 
Bewertung negativ aus. „Die geäußerte 
Besorgnis als Antwort auf das Schreiben 
des VdG-Vorstands im Falle der Diskri-
minierung einer bestimmten Gruppe 
und die bloße Übermittlung der An-
frage an den Bildungsminister reichen 
bei weitem nicht aus“, sagte Bernard 
Gaida und wies darauf hin, dass die 
Beauftragte in ihrem Schreiben an den 
Verband deutscher Gesellschaften zwar 
ihre Besorgnis zum Ausdruck brachte, 
aber ansonsten die Argumentation des 
Bildungsministers wiederholte, dass die 
Verringerung der Anzahl der Deutsch-
stunden kein Anzeichen von Diskrimi-
nierung sei. „Auf unser nachfolgendes 
Schreiben gab es leider keine Antwort 
und wir sind mittlerweile auch nicht 
mehr überrascht, denn wir werden in-
zwischen von vielen Seiten ignoriert. 
Der Premierminister hat bereits vier 
Briefe erhalten, die er aber nur an das 
Bildungsministerium weitergeleitet hat, 

anstatt sich inhaltlich mit ihnen ausein-
anderzusetzen“, so der VdG-Vorsitzende.

Desiderat mit Forderung 
Die Vorsitzende des Ausschusses für 

nationale und ethnische Minderheiten, 
Wanda Nowicka von der Linken, kri-
tisierte ebenfalls das Engagement der 
Gleichbehandlungsbeauftragten. Sie 
stellte fest, dass offenbar jeder, der sich 
nach den Aktivitäten der Beauftragten 
in Bezug auf das Erlernen der deutschen 
Sprache erkundigt, die gleiche Antwort 
erhält. „Offenbar gibt es eine Art ,Stan-
dardschreiben‘, das an alle verschickt 
wird, was eine Geringschätzung des Pro-
blems, der Adressaten der Briefe und 
dieser besonderen Minderheit darstellt“, 
sagte Wanda Nowicka und fügte hinzu: 
„Ich bitte daher die Beauftragte, sich bei 
Minister Czarnek für die diskriminierte 
deutsche Minderheit einzusetzen, für die 
eine Reduzierung der Stundenzahl keine 
Hilfe beim Erwerb von Wissen und der 
deutschen Sprache ist. Wird hingegen 
nicht eingegriffen, bitte ich um Auskunft 
über die Gründe.“

Um ein konkretes Handeln der Re-
gierung in der Frage des Deutschunter-
richts und eine Rückkehr zur derzeiti-
gen Wochenstundenzahl zu erzwingen, 
schlug Jarosław Rzepa, Abgeordneter 
der Polnischen Koalition, stattdessen 
vor, ein Desiderat zu verfassen. „Sein 
Ziel sollte es sein, vom Premierminis-
ter die sofortige Wiederherstellung der 
Stundenzahl für Deutsch als Minderhei-
tensprache zu fordern, um die Diskri-
minierung dieser einzigen Minderheit 
zu beenden“, so Jarosław Rzepa. 

Ein Entwurf des Desiderats soll für 
die nächste Sitzung des Ausschusses für 

nationale und ethnische Minderheiten 
vorbereitet werden.

Warszawa: Posiedzenie sejmowej 
Komisji Mniejszości Narodowych 
i Etnicznych – Lekceważenie problemu

Na posiedzeniu sejmowej Komisji Mniejszo-
ści Narodowych i Etnicznych tematem była 
informacja Pełnomocnika Rządu do spraw 
Równego Traktowania na temat funkcjono-
wania prawa antydyskryminacyjnego w Unii 
Europejskiej, ze szczególnym uwzględnieniem 
przeciwdziałania dyskryminacji mniejszości 
narodowych i etnicznych. Uczestnicy jednak 
w szczególności dopytywali o kwestie naucza-
nia języka niemieckiego.

Podczas posiedzenia Komisji mini-
ster Annę Schmidt, Pełnomocnik 

Rządu ds. Równego Traktowania, repre-
zentował jeden ze współpracowników, 
który zaprezentował obszerne i wnikli-
we zestawienie przepisów krajowych 
i europejskich, mających na celu m.in. 
ochronę mniejszości, wraz ze sprawoz-
daniem z działalności pełnomocnika 
w tym zakresie. Uczestników posie-
dzenia, zarówno parlamentarzystów 
jak i gości, zainteresowała natomiast 
sprawa nauczania języka niemieckiego 
jako języka mniejszości – zmniejszenie 
liczby godzin i brak reakcji pełnomocni-
ka na dyskryminacyjne działania rządu. 

Brak odpowiedzi
– Niestety w tej informacji nie ma ani 

słowa na temat dyskryminacji dzieci 
uczących się języka niemieckiego jako 
języka ojczystego w kontekście zmniej-
szenia subwencji o prawie 40 mln zł oraz 
zmniejszenia tygodniowej liczby godzin 
nauczania tego języka z trzech do jednej 
godziny. Jest to dla mnie bardzo dziwna 
sytuacja, bo przecież to jawna dyskry-
minacja jednej konkretnej mniejszości 
narodowej, która w demokratycznym 
państwie jest niedopuszczalna – mówił 
poseł mniejszości niemieckiej Ryszard 
Galla, który podczas posiedzenia zapy-
tał, co pełnomocnik rządu w tej sprawie 
zrobiła i czy premier został poinformo-
wany o zjawisku tej jednej konkretnej 
dyskryminacji. 

Także Bernard Gaida, przewodniczą-
cy Związku Niemieckich Stowarzyszeń, 
odniósł się do kwestii zaangażowania 
pełnomocnika w sprawę dyskryminacji 
mniejszości niemieckiej. Jego zdaniem 
ocena wypada negatywnie. – Wyraże-

nie niepokoju w odpowiedzi na pismo 
zarządu VdG w przypadku dyskrymi-
nacji konkretnej grupy i wystosowanie 
jedynie zapytania do ministra edukacji 
jest daleko niewystarczające – mówił 
Bernard Gaida i wspomniał, że pełno-
mocnik, pisząc do Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń, obok wyrażenia niepo-
koju raczej powtarzała argumentację 
ministra edukacji, że zmniejszenie 
liczby godzin języka niemieckiego nie 
jest objawem dyskryminacji. – Na nasze 
kolejne pismo nie było już odpowiedzi, 
ale niestety ignorowanie nas już nas nie 
dziwi, bo ignorowani jesteśmy z wie-
lu stron. Premier otrzymał już cztery 
pisma, które przekazał jedynie dalej 
do ministerstwa edukacji, zamiast się 
odnieść do ich treści – powiedział prze-
wodniczący VdG. 

Dezyderat z żądaniem
Krytycznie do zaangażowania peł-

nomocnika ds. równego traktowania 
odniosła się również przewodnicząca 
Komisji Mniejszości Narodowych i Et-
nicznych Wanda Nowicka z Lewicy. Za-
uważyła ona, że najwidoczniej wszyscy 
pytający o działalność pełnomocnika 
w sprawie nauki języka niemieckiego 
otrzymują taką samą odpowiedź. – Ist-
nieje najwidoczniej jakiś „dyżurny” list, 
który jest wysyłany każdemu, co jest lek-
ceważeniem problemu, adresatów pism 
i tej konkretnej mniejszości – mówiła 
Wanda Nowicka i dodała: – Zwracam 
się więc, aby pełnomocnik podjęła in-
terwencję u ministra Czarnka w sprawie 
dyskryminowanej mniejszości niemiec-
kiej, której zmniejszenie liczby godzin 
nie pomoże w nabyciu wiedzy i języka 
niemieckiego. Jeżeli natomiast inter-
wencji nie będzie, proszę o informację 
o powodach.

Aby wymusić konkretne działania 
rządu ws. nauczania języka niemiec-
kiego i powrotu do dzisiejszej liczby 
godzin tygodniowo, poseł Koalicji 
Polskiej Jarosław Rzepa zaproponował 
natomiast przygotowanie dezyderatu. – 
Jego celem powinno być żądanie od pre-
miera natychmiastowego przywrócenia 
dotychczasowej liczby godzin języka 
niemieckiego jako języka mniejszości, 
aby zakończyć dyskryminację tej jednej 
mniejszości – mówił Jarosław Rzepa. 

Projekt dezyderatu ma być przygo-
towany na kolejne posiedzenie Komisji 
Mniejszości Narodowych i Etnicznych.

Rudolf Urban

Wien: Ehrung für Dr. Matthias Kneip

„Goldene Eule“ für Botschafter Polens
Der Regensburger Schriftsteller und 
Polenspezialist Dr. Matthias Kneip 
wurde in der Polnischen Akademie 
der Wissenschaften, Wissenschaft-
liches Zentrum in Wien mit der „Gol-
denen Eule“ ausgezeichnet. 

Der Preis wird vom Club der Pol-
nischen Intelligenz sowie der 

österreichischen Zeitschrift „Jupiter“ 
verliehen. Kneip, der auch als wissen-
schaftlicher Mitarbeiter am Deutschen 
Polen-Institut in Darmstadt tätig ist, 
erhielt die Ehrung für seine vielfälti-
gen Verdienste als Botschafter der pol-
nischen Kultur im Ausland. Vor ihm 
haben unter anderem die bekannte pol-
nische Regisseurin Agnieszka Holland 
und der Publizist Martin Pollack diese 
Ehrung erhalten. Die Verleihung fand 
am 6. Mai 2022 in Wien statt. 

Kneip, der sich seit vielen Jahren u. a. 
als Autor zahlreicher Bücher über Polen 
für die Vermittlung von Wissen über Po-
len in Deutschland, insbesondere auch 
bei der jüngeren Generation, engagiert, 
zählt zu den bekanntesten Mittlern im 
deutsch-polnischen Kulturaustausch. 
Zuletzt erschien sein Buch „Polen in 
Augenblicken“ im Pustet Verlag.

Der Preis wurde in Anwesenheit des 
Direktors des Wissenschaftlichen Zen-
trums in Wien, Univ.-Prof. Dr. Piotr 
Szlanta und geladener Gäste, u. a. der 
Universität Wien und des Wiener Ma-
gistrats von der Journalistin Beata Dżon-
Ozimek überreicht. 

Wiedeń: Odznaczenie dla dr. 
Matthiasa Kneipa – „Złota Sowa” dla 
ambasadora Polski

Pisarz z Regensburga i specjalista ds. Polski 
dr Matthias Kneip otrzymał nagrodę „Złotej 
Sowy” przyznawaną przez Polską Akademię 
Nauk, Centrum Naukowe w Wiedniu.

Nagroda przyznawana jest przez Klub 
Inteligencji Polskiej i austriacki ma-

gazyn „Jupiter”. Kneip, który jest również 
pracownikiem naukowym Niemieckiego 
Instytutu ds. Polski w Darmstadt, został 
uhonorowany za swoje liczne zasługi 
jako ambasador kultury polskiej za gra-
nicą. Przed nim odznaczenie to otrzyma-
li m.in. znana polska reżyserka Agniesz-
ka Holland i publicysta Martin Pollack. 
Ceremonia wręczenia nagród odbyła się 
6 maja 2022 r. w Wiedniu. 

Dr Matthias Kneip, który od wielu 
lat, m.in. jako autor licznych książek 

o Polsce, angażuje się w przekazywanie 
wiedzy o Polsce w Niemczech, zwłasz-
cza młodemu pokoleniu, jest jednym 
z najbardziej znanych mediatorów pol-
sko-niemieckiej wymiany kulturalnej. 

Ostatnio w wydawnictwie Pustet Verlag 
ukazała się jego książka „Polen in Au-
genblicken”.

Nagrodę wręczyła dziennikarka Beata 
Dżon-Ozimek w obecności dyrektora 

Centrum Naukowego w Wiedniu prof. 
dr. hab. Piotra Szlanty oraz zaproszo-
nych gości, m.in. z Uniwersytetu Wie-
deńskiego i władz samorządowych 
Wiednia.� Bd

Abgeordnete und geladene Gäste diskutierten über die Reduzierung des Deutschunterrichts als Minderheitensprache.
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Matthias Kneip (Bildmitte) nach der Verleihung der „Goldenen Eule“.� Foto: Jupiter

Bernard Gaida: „Wir 
sind mittlerweile nicht 
mehr überrascht, denn 
leider werden wir 
inzwischen von vielen 
Seiten ignoriert.“
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Oppeln: Deutsche Minderheit stellt Positionspapier vor

Mehr Schutz für Sprachen der Minderheiten
Am Mittwoch vergangener Woche 
(11. Mai) wurde im Rahmen einer 
Konferenz eine neue Publikation 
des Verbandes deutscher Gesell-
schaften vorgestellt. „Der Weg zur 
sicheren Zukunft der deutschen 
Sprache – Deutsche Minderheit 
zur Umsetzung der Europäischen 
Sprachencharta“ lautet ihr Titel. 
Darin werden nicht nur die Problem-
felder der Förderung der deutschen 
Sprache aufgezeigt, sondern auch 
Ideen, wie die Umsetzung besser 
funktionieren könnte. 

Die Europäische Charta der Regio-
nal- oder Minderheitensprachen 

des Europarates wurde vor 30 Jahren 
unterzeichnet und trat wenige Jahre spä-
ter, nachdem die ersten fünf Staaten sie 
ratifiziert hatten, in Kraft. Polen ratifi-
zierte die Charta im Jahr 2009 mit einem 
ambitionierten Plan, die Regional- oder 
Minderheitensprachen, die es im Land 
gibt, nicht nur zu schützen, sondern sie 
alle gleichermaßen zu fördern. 

Gefährdete Sprache
„Dies führte aber gleichzeitig dazu, 

dass in Polen sowohl gesprochene als 
auch bereits ausgestorbene Sprachen 
theoretisch genau dem gleichen Schutz 
unterliegen“, sagte während der Kon-
ferenz Prof. Tomasz Wicherkiewicz, 
Sprachen- und Minderheitenforschen 
an der Adam-Mickiewicz-Universität 
in Posen. Ein anderes Problem sei aber, 
dass die Europäische Sprachencharta, 
die die Sprachen und nicht die Minder-
heiten schützen soll, so nicht in Polen 
verstanden werde. „Sie wird nur ange-
nommen als sekundäre internationale 
Verankerung des polnischen Rechts. 
Damit wird sie schrittweise zu einem 
toten Instrument. Man sieht nicht den 
Wunsch, die Minderheitensprachen 
von juristischen Minderheitenrechten 
zu trennen, denn alles wird durch das 
politische Prisma gesehen“, sagt Tomasz 
Wicherkiewicz. 

Dabei wäre eine derartige Trennung 
geboten, denn während die nationalen 
und ethnischen Minderheiten in Po-
len auf konkrete Rechte bauen können, 
müssen die von ihnen gesprochenen 
Sprachen als gefährdete Sprachen an-
gesehen werden. „Zu den gefährdeten 
Sprachen in den ehemals deutschen Ost-
gebieten gehört ebenso Deutsch, das 
nach zwei Generationen des öffentli-
chen Gebrauchsverbots in der Zeit der 
Volksrepublik heute aktive Maßnahmen 
braucht, damit die Sprache gerettet und 
verbreitet wird“, sagt Tomasz Wicher-
kiewicz. 

Positionspapier
Das geschehe aber, so die Vertreter 

der deutschen Minderheit, seitdem 
Polen die Sprachencharta unterzeich-
net und ratifiziert hatte, nicht. Exper-
tenberichte, die von Anfang an auf 
die gleichen Mängel hinweisen, wer-
den nicht dazu genutzt, die Situation 
der deutschen Sprache staatlicherseits 
zu verbessern, meint Bernard Gaida, 
Vorsitzender des VdG. „Diese Art von 
Haltung der polnischen Regierungen 
hat mich schon frustriert und deswegen 
kam mir letztes Jahr die Idee, etwas zu 
ändern. Man muss nur die einzelnen 
Paragrafen der Charta lesen und eigene 
Ideen der Umsetzung verschriftlichen“, 
sagt der VdG-Vorsitzende. 

So entstand schließlich das Positions-
papier des VdG. Darin findet der Leser 
nicht nur allgemeine Informationen zur 
Europäischen Charta der Regional- oder 
Minderheitensprachen, sondern eben 
auch eine Auflistung der konkreten 
Maßnahmen, die Polen deklariert hatte 
zu realisieren. Dazu gehört die Förde-
rung der Minderheitensprachen nicht 
nur in den Schulen, sondern auch im 
öffentlichen Leben, in den Medien, der 
Wirtschaft, der Kultur und im grenz-
überschreitenden Austausch. Neben der 

Darstellung des Ist-Zustandes stellt der 
VdG zu jedem der Punkte zusätzlich 
eigene Umsetzungsvorschläge vor. 

Das Positionspapier soll dabei aber 
nicht nur dem Europarat und seiner 
Expertenkommission sowie der pol-
nischen Regierung behilflich sein. Es 
kann, wie Bernard Gaida betont, auch 
innerhalb der Minderheit wirken: „Ich 
bin der Meinung, dass mithilfe dieses 
Dokumentes die deutsche Minderheit 
ihre Rechte schrittweise selbst realisieren 
muss und die einzelnen Themenberei-
che nach und nach abarbeitet, sodass 
man das Positionspapier nun auch als 
Wegweiser für die eigenen Handlungen 
betrachten kann.“ Damit meint Bernard 
Gaida z. B. eine lebendige Zweisprachig-
keit in der eigenen Firma oder aber den 
Gebrauch der deutschen Sprache im 
öffentlichen Raum. 

Auf das Dokument, das bereits an das 
polnische Innenministerium und den 
Europarat versendet wurde, bekam die 
Minderheit von polnischer Seite bis-
lang keine Rückmeldung. Der Europarat 
dagegen habe signalisiert, wie Bernard 
Gaida mitteilt, das Dokument werde bei 
der nächsten Kontrolle in Polen mitbe-
rücksichtigt werden

Deutsch als Minderheitensprache
Bei der Präsentation des Positions-

papiers wurde aber auch den jüngsten 
Kürzungen bei Deutsch als Minderhei-
tensprache viel Raum gegeben. Diese 
seien, so die Teilnehmer, ein Beweis 
nicht nur für die Diskriminierung der 
deutschen Minderheit, sondern auch für 
ein falsches Verständnis der Sprachen-
charta. Dort wird nämlich nicht nur der 
Unterricht der Minderheitensprachen 
als Ziel gestellt, sondern auch ein Schul-
wesen in der jeweiligen Sprache einer 
Volksgruppe. Ein solches aber existiert 
in Polen bislang nicht. Die Regierung 
gebe lediglich die Möglichkeit, dieses 
zu organisieren, anstelle selbst tätig zu 
werden. „Statt also heute über dieses 
Minderheitenschulwesen zu sprechen, 
versuchen wir, drei Deutschstunden 
pro Woche zu retten und werden uns 
freuen, wenn dies gelingt. Dabei ist das 
dann kein Sieg, sondern die Rückkehr 
zu einem Zustand, der seit Jahren von 
Experten des Europarates als mangelnde 
Realisierung der Sprachencharta ange-
mahnt wird“, sagt Bernard Gaida. 

Im Rahmen der Konferenz sprachen 
auch Martin Lippa, der Vorsitzende der 
sozial-kulturellen Gesellschaft der Deut-
schen in der Woiwodschaft Schlesien, 
und Rafał Bartek, Chef der Oppelner 
deutschen Minderheit, über die der-
zeitige Lage des Deutschunterrichts 
in ihren Regionen. Diese sei, so sag-

ten beide, heute sehr schwierig. Viele 
haben erst durch die Entscheidungen 
des Bildungsministers über die Kür-
zung der Deutschstunden von drei auf 
eine wöchentlich gemerkt, was damit 
verloren gehe. Es sei, so Rafał Bartek, 
nicht nur der Deutschunterricht an sich, 
sondern auch die Zukunftsperspektiven 
sowohl der Kinder als auch der Regi-
on, die sich seit Jahren vor allem wegen 
der Deutschkenntnisse ihrer Einwohner 
wirtschaftlich gut entwickele. 

Opole: Mniejszość niemiecka 
przedstawiła swoje stanowisko – 
Na rzecz większej ochrony języków 
mniejszościowych

W ramach konferencji, która odbyła się w środę 
minionego tygodnia, zaprezentowano nową 
publikację Związku Niemieckich Stowarzy-
szeń. Jej tytuł brzmi „Droga do bezpiecznej 
przyszłości języka niemieckiego – mniejszość 
niemiecka o wdrażaniu Europejskiej Karty 
Językowej”, a jej treść omawia nie tylko proble-
mowe kwestie w zakresie promowania języka 
niemieckiego, lecz także pomysły na to, jak 
wdrażanie Karty mogłoby przebiegać lepiej. 

Europejska Karta Języków Regional-
nych lub Mniejszościowych Rady 

Europy została podpisana 30 lat temu, 
a weszła w życie kilka lat później, po ra-
tyfikacji przez pięć pierwszych państw. 
Polska ratyfikowała Kartę w 2009 r. 
z ambitnym planem nie tylko ochrony 
języków regionalnych i mniejszościo-
wych istniejących w kraju, lecz także 
promowania ich wszystkich na równi.

Zagrożony język
– Jednocześnie jednak doprowadziło 

to do tego, że w Polsce zarówno języki 
mówione, jak i te, które już wymarły, 
teoretycznie podlegają dokładnie takiej 
samej ochronie – powiedział podczas 
konferencji prof. Tomasz Wicherkiewicz, 
badacz języków i mniejszości z Uniwer-
sytetu im. Adama Mickiewicza w Pozna-
niu. Innym problemem jest jednak to, 
że Europejska Karta Językowa, która ma 
chronić języki, a nie mniejszości, nie jest 
w Polsce rozumiana w ten sposób. – Jest 
ona akceptowana jedynie jako wtórne 
międzynarodowe umocowanie prawa 

polskiego. W ten sposób stopniowo 
staje się martwym instrumentem. Nie 
widać dążenia do oddzielenia języków 
mniejszościowych od praw mniejszości 
w sensie prawnym, ponieważ wszystko 
jest postrzegane przez pryzmat poli-
tyczny – mówi Tomasz Wicherkiewicz. 

A przecież takie oddzielenie byłoby 
potrzebne, bo o ile mniejszości na-
rodowe i etniczne w Polsce mogą się 
opierać na konkretnych prawach, o tyle 
języki, którymi się posługują, muszą 
być postrzegane jako języki zagrożo-
ne. – Do zagrożonych języków należy 
również język niemiecki na dawnych 
niemieckich ziemiach wschodnich, 
który po dwóch pokoleniach publicz-
nego zakazu używania w czasach PRL-
-u wymaga obecnie aktywnych działań 
na rzecz ratowania i upowszechniania 
tego języka – mówi Tomasz Wicher-
kiewicz.

Stanowisko
Jednak, zdaniem przedstawicieli 

mniejszości niemieckiej, nie dzieje się 
tak od czasu podpisania i ratyfikowa-
nia przez Polskę Karty Językowej. Eks-
pertyzy, które od początku wykazują 
te same braki, nie są wykorzystywane 
do poprawy sytuacji języka niemieckie-
go ze strony państwa – twierdzi Bernard 
Gaida, przewodniczący VdG. – Przy-
znam, że taka postawa polskich władz 
frustrowała mnie i dlatego w zeszłym 
roku wpadłem na pomysł, aby coś zmie-
nić. Wystarczy przeczytać poszczególne 
paragrafy Karty i spisać własne pomysły 
na ich realizację – mówi przewodni-
czący VdG. 

W ten sposób powstał dokument 
przedstawiający stanowisko VdG. Czy-
telnik znajdzie w nim nie tylko ogólne 
informacje na temat Europejskiej Karty 
Języków Regionalnych i Mniejszościo-
wych, lecz także listę konkretnych dzia-
łań, których realizację zadeklarowała 
Polska. Obejmują one promowanie języ-
ków mniejszościowych nie tylko w szko-
łach, lecz także w życiu publicznym, 
w mediach, w gospodarce, w kulturze 
i w wymianie transgranicznej. Oprócz 
opisu obecnej sytuacji VdG przedstawia 
również własne propozycje realizacji 
każdego z punktów. 

Dokument ten ma pomóc nie tylko 
Radzie Europy i jej komisji ekspertów, 
lecz także rządowi RP. Według Bernarda 
Gaidy może on mieć również wpływ 
na mniejszość: – Jestem zdania, że z po-
mocą tego dokumentu mniejszość nie-
miecka powinna stopniowo sama uświa-
domić sobie swoje prawa i przepracować 
poszczególne kwestie, tak aby sam 
dokument mógł być postrzegany jako 
przewodnik dla jej własnych działań 
– powiedział. Bernard Gaida rozumie 
przez to np. żywą dwujęzyczność we 
własnej firmie czy też używanie języka 
niemieckiego w przestrzeni publicznej. 

Mniejszość nie otrzymała od Polski 
żadnej odpowiedzi na dokument, który 
został już wysłany do polskiego Mini-
sterstwa Spraw Wewnętrznych i Rady 
Europy. Z kolei Rada Europy zasygnali-
zowała – jak podkreśla Bernard Gaida – 

że dokument ten zostanie uwzględniony 
podczas kolejnej kontroli w Polsce.

Język niemiecki jako język mniejszości
Podczas prezentacji stanowiska wiele 

miejsca poświęcono jednak także nie-
dawnym cięciom w zakresie naucza-
nia języka niemieckiego jako języka 
mniejszości. Zdaniem uczestników 
są one dowodem nie tylko na dyskry-
minację mniejszości niemieckiej, ale 
także na niezrozumienie Karty Języko-
wej, gdzie celem jest nie tylko nauczanie 
języków mniejszości, lecz także stwo-
rzenie systemu szkolnictwa w języku 
danej społeczności narodowej czy et-
nicznej. W Polsce taki system jeszcze nie 
istnieje, a rząd jedynie daje możliwość 
jego zorganizowania, zamiast podejmo-
wać działania. – Zamiast mówić o tym 
mniejszościowym systemie szkolnictwa, 
próbujemy uratować trzy lekcje niemiec-
kiego tygodniowo i będziemy się cieszyć, 
jeśli nam się to uda. Jednocześnie nie 
jest to więc zwycięstwo, lecz powrót 
do stanu rzeczy, który od lat jest wyty-
kany przez ekspertów Rady Europy jako 
brak realizacji Karty Językowej – mówi 
Bernard Gaida. 

Podczas konferencji Martin Lippa, 
przewodniczący Towarzystwa Spo-
łeczno-Kulturalnego Niemców w wo-
jewództwie śląskim, oraz Rafał Bartek, 
przewodniczący opolskiej mniejszości 
niemieckiej, również mówili o aktualnej 
sytuacji nauczania języka niemieckiego 
w swoich regionach. Obaj stwierdzi-
li, że jest ona obecnie bardzo trudna, 
a wielu dopiero teraz zdało sobie sprawę, 
co zostało utracone w wyniku decyzji 
ministra edukacji narodowej o zmniej-
szeniu liczby lekcji języka niemieckiego 
z trzech do jednej w tygodniu. Zdaniem 
Rafała Bartka chodzi nie tylko o samo 
nauczanie języka niemieckiego, lecz 
także o perspektywy na przyszłość dla 
dzieci, ale i dla regionu, który od lat do-
brze rozwija się gospodarczo głównie 
dzięki znajomości języka niemieckiego 
wśród jego mieszkańców.

Rudolf Urban

Vertreter der deutschen Minderheit und der Charta-Experten prof. Tomasz Wicherkiewicz (online) sprachen über die Bewahrung der Minderheitensprachen.� Foto: VdG

Buchcover des Positionspapiers� Foto: VdG

„Man muss nur die 
einzelnen Paragraphen 
lesen und eigene 
Ideen der Umsetzung 
verschriften“.

Das Positionspapier des Verbandes 
deutscher Gesellschaften können 

Sie hier in polnischer und deutscher 
Fassung herunterladen:

Dokument przedstawiający stano-
wisko Związku Niemieckich Sto-

warzyszeń w językach polskim i nie-
mieckim można pobrać tutaj: 
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Miro lässt Träume wahr werden
Mit Mateusz Bachem, Koordinator der Miro Deutschen Fußballschule (MDFS), sprach Andrea Polański über seine Leidenschaft fürs Kicken und 
seinen Studienaufenthalt auf dem FC Bayern Campus.

Mateusz, Fußball ist Deine größte 
Leidenschaft und spielt in Deinem 
Leben sowohl privat als auch beruf-
lich eine wichtige Rolle. Wie hat die 
Faszination für diesen Sport bei Dir 
angefangen?

Die Faszination für den Fußball 
wurde mir bereits in die Wiege gelegt. 
Seit ich denken kann, interessiere ich 
mich für dieses Thema. Meine ersten 
Schüsse mit dem runden Leder habe 
ich mit meinem Opa und meinem Vater 
im Hinterhof gemacht. Jeden Samstag 
und Sonntag haben wir die Bundesliga 
und am Mittwochabend die Champi-
ons League geschaut. Fußballspiele im 
Fernsehen zu sehen, gehörte bei uns 
zu Hause zum Standard. Diese kleine 
Tradition hat sich bis heute gehalten 
und wir sehen uns oft gemeinsam die 
Spiele an.

Fußball gehört zu den weltweit be-
liebtesten Sportarten. Was macht Dei-
ner Meinung nach den Fußball aus, 
dass er so viele Menschen begeistert?

Auch wenn Fußball heute mit mil-
lionenschweren Transfers verbunden 
ist, muss man zugeben, dass man nicht 
viel benötigt, um einfach nur zu spielen. 
Normalerweise braucht man nur einen 
Ball, seine Fantasie, Freunde und ein 
Stück Freiraum. Es ist also kein Wunder, 
dass Kinder und Erwachsene aus aller 
Welt dieses Spiel lieben. Hier verschwin-
den die Grenzen wirklich – und zwar 
nicht nur die territorialen, sondern auch 
die sozialen. Außerdem weckt der Fuß-
ball bei den Menschen echte Emotionen.

Seit einem Jahr koordinierst Du die 
Miro Deutschen Fußballschulen, aber 
Du hattest schon früher beruflich Kon-
takt mit Fußball, sei es als Trainer oder 
als Fußballanalyst. Ist das der berufli-
che Karriereweg, den Du einschlagen 
wolltest oder hattest Du vielleicht an-
dere Pläne und Träume?

Als fußballbegeisterter Junge wollte 
ich natürlich mit den besten Spielern 
und in den größten Stadien der Welt 
spielen. Zum Glück habe ich in einem 
gewissen Alter verstanden, dass ich 
kein Weltklassefußballer sein werde. 
Trotz dieser Erkenntnis wollte ich den 
Weg, den ich gehen wollte, nicht auf-
geben: Ich wollte – im wahrsten Sinne 
des Wortes – am Ball bleiben. Schon als 
junger Spieler wollte ich wissen, warum 
der Trainer diesen oder jenen Spieler 
aufstellt, warum er uns auf diese Weise 
unterrichtet und warum wir in einem 
solchen System spielen und nicht in ei-
nem anderen. Diese Fragen konnte ich 
erst beantworten, als ich den Beruf des 
Trainers erlernte. Dank dieser Neugierde 
wurde ich Trainer und Analytiker. So 
wurde ich auch Koordinator der Miro 
Deutschen Fußballschule, worauf ich 
sehr stolz bin.

Ende März hattest Du die Möglich-
keit, ein Praktikum bei Bayern Mün-
chen und dem FC Bayern Campus zu 
machen. Wie ist es dazu gekommen?

All dies wurde durch Miroslav Klo-
se ermöglicht. Vor dem wichtigsten 
Onlinetreffen von Miro Klose mit den 
Kindern, Trainern und lokalen MDFS-
Koordinatoren (im März, Anm. d. Red.), 
hatte ich ein organisatorisches Treffen 
mit ihm. Da ich privat auch Bayern-Fan 
bin und außerdem mit der U17-Mann-
schaft von Odra Opole arbeite, kamen 
wir schnell in Kontakt, da Miro selbst 
vor einiger Zeit die U17-Mannschaft der 
Bayern geleitet hat. Wir begannen einen 
Meinungsaustausch, sprachen über die 
Funktionsweise der MDFS-Gruppen 
und über die Pläne für die Zukunft. 
Dank dieses Gesprächs hat Miro mir 
ein Praktikum bei Bayern ermöglicht. 
Ich muss zugeben, dass nicht nur aus be-
ruflicher, sondern auch aus persönlicher 
Sicht ein Traum für mich in Erfüllung 
gegangen ist.

Wie sah Dein Aufenthalt in München 
denn genau aus und was war das Ziel 
des Praktikums, sowohl in Hinblick auf 
die Miro Deutschen Fußballschulen als 
auch für Dich privat? 

Jeder Tag auf dem FC Bayern Campus 
begann zwischen 8 und 9 Uhr morgens 
und endete um 19:30 Uhr. Der gesamte 
Aufenthalt war von der Geschäftsstelle 
des FC Bayern detailliert geplant, begin-
nend mit einer offiziellen Begrüßung, 
einer Besprechung über den Aufent-
halt und einer Führung durch das kom-
plette Trainingszentrum. Ich hatte die 
Gelegenheit, das Training der U10- bis 
U19-Mannschaften sowie das Training 
der ersten Mannschaft zu beobachten. 
Ich habe mit den Trainern der Jugend-
gruppen gesprochen und Gespräche 
mit den Spielern geführt. Privat war es 
eine der besten Wochen meines Lebens 
– und auch aus fußballerischer Sicht hat 
mich der Aufenthalt bei den Bayern sehr 
weitergebracht.

Du hast bestimmt von den Miro 
Deutschen Fußballschulen erzählt. 
Wie haben die Personen, die Du dort 
am FC Bayern Campus getroffen hast, 
auf das Konzept der zweisprachigen 
Fußballschulen reagiert?

Was die Miro Deutsche Fußballschule 
betrifft, so habe ich das Ausbildungs-
konzept, die Idee der Schule und die 
Pläne für die Zukunft vorgestellt. Sie 
reagierten auf das Konzept mit großem 
Enthusiasmus, was dazu führte, dass die 
besten Spieler und Trainer der MDFS zu 
den Spielen der Bayern in der Allianz 
Arena fahren und Praktika bei baye-
rischen Vereinen absolvieren können.

Ist geplant, den Kontakt mit dem FC 
Bayern München fortzuführen? 

Eindeutig ja! Bei der Möglichkeit ei-
ner auch nur minimalen Zusammenar-

beit mit einem so mächtigen Verein wie 
den Bayern wäre es eine Sünde, diesen 
Kontakt nicht zu nutzen.

Miro spełnia marzenia

Z Mateuszem Bachemem, koordynatorem Nie-
mieckiej Szkółki Piłkarskiej „Miro” (MDFS), 
o jego pasji do piłki nożnej i pobycie studyj-
nym na kampusie FC Bayern rozmawia Andrea 
Polański 

Piłka nożna jest twoją największą 
pasją i odgrywa ważną rolę w twoim 
życiu, zarówno prywatnym, jak i zawo-
dowym. Jak zaczęła się twoja fascyna-
cja tym sportem?

Fascynację piłką nożną wyssałem 
z mlekiem matki. Odkąd pamiętam, in-
teresowałem się tym tematem. Pierwsze 
strzały futbolówką oddałem z dziadkiem 
i ojcem na podwórku. W każdą sobo-
tę i niedzielę oglądaliśmy Bundesligę, 
a w środowe wieczory Ligę Mistrzów. 
Oglądanie meczów piłkarskich w tele-
wizji było standardem w naszym domu. 
Ta mała tradycja przetrwała do dziś 
i często wspólnie oglądamy mecze.

Piłka nożna jest jedną z najpopu-
larniejszych dyscyplin sportowych 
na świecie. Co twoim zdaniem jest ta-
kiego w piłce nożnej, że pasjonuje tak 
wielu ludzi?

Mimo że w dzisiejszych czasach piłka 
nożna wiąże się z wielomilionowymi 
transferami, trzeba przyznać, że do gry 
nie potrzeba wiele. Zazwyczaj wszystko, 
czego potrzebujesz, to piłka, wyobraźnia, 
przyjaciele i kawałek otwartej przestrze-
ni. Nic więc dziwnego, że dzieci i do-
rośli z całego świata uwielbiają tę grę. 
W tym miejscu naprawdę znikają grani-
ce – i to nie tylko terytorialne, ale także 
społeczne. Co więcej, piłka nożna budzi 
w ludziach prawdziwe emocje.

Od roku koordynujesz działalność 
Niemieckiej Szkółki Piłkarskiej „Miro”, 
ale już wcześniej miałeś zawodowy kon-
takt z piłką nożną, czy to jako trener, 
czy analityk piłkarski. Czy to jest ścież-
ka kariery, którą chciałeś podążać, czy 
może miałeś inne plany i marzenia?

Jako chłopiec kochający piłkę nożną 
chciałem oczywiście grać z najlepszymi 
piłkarzami i na największych stadionach 
świata. Na szczęście w pewnym wieku 
zrozumiałem, że nie będę zawodnikiem 
światowej klasy. Pomimo tej świadomo-
ści nie chciałem zrezygnować z drogi, 
którą chciałem podążać: chciałem – 
w najprawdziwszym tego słowa zna-
czeniu – utrzymać się przy piłce. Już 
jako młody piłkarz chciałem wiedzieć, 
dlaczego trener wystawił tego czy innego 
zawodnika, dlaczego uczył nas w taki, 
a nie inny sposób i dlaczego graliśmy 
w takim, a nie innym systemie. Na te py-
tania mogłem odpowiedzieć dopiero 
wtedy, gdy poznałam zawód trenera. 
Dzięki tej ciekawości zostałem trenerem 
i analitykiem. W ten sposób zostałem 
również koordynatorem Niemieckiej 
Szkółki Piłkarskiej „Miro”, z czego je-
stem bardzo dumny.

Pod koniec marca miałeś okazję 
odbyć staż w Bayernie Monachium 
i na kampusie FC Bayern. Jak do tego 
doszło?

Wszystko to było możliwe dzięki Mi-
rosławowi Klosemu. Przed głównym 
spotkaniem online Miro Klose z dzieć-
mi, trenerami i lokalnymi koordyna-
torami MDFS (w marcu – przyp. red.) 
odbyłem z nim spotkanie organizacyjne. 
Ponieważ w życiu prywatnym również 
jestem kibicem Bayernu, a ponadto 
pracuję z drużyną U17 Odry Opole, 
szybko nawiązaliśmy kontakt, ponie-
waż sam Miro jakiś czas temu prowa-
dził drużynę Bayernu U17. Zaczęliśmy 
wymieniać poglądy, rozmawiać o tym, 
jak pracują grupy MDFS i jakie są plany 
na przyszłość. Dzięki tej rozmowie Miro 
umożliwił mi odbycie stażu w Bayernie. 
Muszę przyznać, że nie tylko z zawodo-

wego, ale i osobistego punktu widzenia 
spełniło się moje marzenie.

Jak dokładnie wyglądał twój pobyt 
w Monachium i jaki był cel stażu, za-
równo z punktu widzenia Niemieckiej 
Szkółki Piłkarskiej „Miro”, jak i dla 
ciebie osobiście?

Każdy dzień na kampusie FC Bayern 
zaczynał się między 8 a 9 rano i kończył 
o 19.30. Cały pobyt został szczegółowo 
zaplanowany przez biuro FC Bayern, 
od oficjalnego powitania po krótką in-
formację na temat pobytu i zwiedzanie 
całego ośrodka szkoleniowego. Mia-
łem okazję obserwować treningi drużyn 
od U10 do U19, a także trening pierw-
szej drużyny. Rozmawiałem z trenerami 
grup młodzieżowych oraz z zawodnika-
mi. Prywatnie był to jeden z najlepszych 
tygodni w moim życiu, a z piłkarskiego 
punktu widzenia pobyt w Bayernie rów-
nież bardzo mi pomógł.

Na pewno opowiedziałeś o Niemiec-
kiej Szkółce Piłkarskiej „Miro”. Jak 
na koncepcję dwujęzycznych szkółek 
piłkarskich zareagowali ludzie, których 
spotkałeś na kampusie FC Bayern?

Jeśli chodzi o Niemiecką Szkółkę Pił-
karską „Miro”, przedstawiłem koncepcję 
szkolenia, ideę szkoły i plany na przy-
szłość. Zareagowali na tę koncepcję 
z wielkim entuzjazmem, co sprawiło, 
że najlepsi zawodnicy i trenerzy z MDFS 
będą mogli jeździć na mecze Bayernu 
na Allianz Arena i odbywać staże w ba-
warskich klubach.

Czy są plany kontynuowania kontak-
tów z FC Bayern Monachium?

Zdecydowanie tak! Mając możliwość 
choćby minimalnej współpracy z tak 
potężnym klubem jak Bayern, grze-
chem byłoby nie wykorzystać tego 
kontaktu.� q

Der MDFS-Koordinator Mateusz Bachem absolvierte ein Praktikum auf dem FC Bayern Campus in München.
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„Privat war es eine der 
besten Wochen meines 
Lebens – und auch aus 
fußballerischer Sicht 
hat mich der Aufenthalt 
bei den Bayern sehr 
weitergebracht.“

Mateusz Bachem in der Münchner Allianz Arena� Foto: privat

Die Allianz FC Bayern Akademie auf dem Gelände des FC Bayern Campus� Foto: EL Loko / wikimedia.org

Das Stadion des FC Bayern Campus bietet Platz für 2.500 Zuschauer. � Foto: EL Loko / wikimedia.org
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Auszeit zum silbernen Priesterjubiläum
Am 6. April beging Domherr André Schmeier, der katholische Seelsorger der deutschen Minderheit in Ermland und Masuren, sein 25-jähriges Pries-
terjubiläum. Aus diesem Anlass unternimmt er eine Wallfahrt auf dem Jakobsweg nach Santiago de Compostela. Vor seinem Aufbruch am 1. Mai 
haben wir mit ihm gesprochen.

Zunächst einmal herzliche Gratu-
lation zum 25-jährigen Jubiläum der 
Priesterweihe. Doch warum gibt es 
hier eigentlich deutschsprachige Got-
tesdienste und wie kamen Sie hierher 
nach Allenstein (Olsztyn)?

Mit der Entstehung der deutschen 
Vereine Anfang der 1990er-Jahre wurde 
auch der Ruf nach deutschen Messen 
laut. Im Juni 1991 war Papst Johannes 
Paul II. in Allenstein – und bei dieser 
Gelegenheit gab es die Anfrage beim 
damaligen Bischof Edmund Piszcz, 
ob er solche Gottesdienste ermöglichen 
könnte. Ab Herbst 1991 las dann Prälat 
Bronisław Magdziarz in der Kirche in 
Allenstein-Jomendorf (Olsztyn-Jaroty, 
Anm. d. Red.) einmal im Monat eine 
deutschsprachige Messe, an die sich 
ein Treffen bei Kaffee zur Integration 
anschloss. Fünf Jahre später fragten 
die Gläubigen im Ermlandhaus in 
Münster – dem Sitz der Seelsorge für 
die Ermländer in Deutschland – nach, 
ob sie einen eigenen deutschen Pries-
ter bekommen könnten. Ich beendete 
gerade mein Studium in Münster und 
Visitator Prälat Lothar Schlegel fragte 
mich, ob ich mir vorstellen könnte, als 
Priester in Allenstein zu arbeiten. Es 
sollten zwei, drei Jahre zur Probe sein 
– und wurden bis jetzt 26.

Wie verliefen Ihre Anfänge hier in 
Allenstein?

Als ich im Februar 1996 nach Allen-
stein kam, bekam ich hier im Priester-
seminar und in der Gemeinde meine 
praktische Ausbildung, dann am 28. Sep-
tember 1996 meine Diakonenweihe im 
Missionshaus in Mehlsack (Pieniężno, 
Anm. d. Red.) und schließlich am 6. Ap-
ril 1997 die Priesterweihe. Das war am 
Weißen Sonntag in der Kirche in Jomen-
dorf im deutschsprachigen Gottesdienst, 
wie ich gern betone. Denn es war ein 
mutiger Schritt von Erzbischof Edmund 
Piszcz, einen deutschen Seminaristen in 
seinem Bistum aufzunehmen, ihn noch 
dazu in deutscher Sprache zu weihen 
und ihm die Seelsorge für die deutsch-
sprachige Bevölkerung anzuvertrauen.

Erzbischof Senior Edmund Piszcz ist 
vor Kurzem, am 23. März, gestorben. 
Welche Bedeutung hatte er für Sie, wel-
che Erinnerungen haben Sie an ihn?

Ohne seine positive Entscheidung 
von damals wäre mein Leben anders 
verlaufen. Insofern waren sie und seine 
Bereitschaft, mich hier aufzunehmen, 
entscheidend für mich. Ich erinnere 
mich an eine Aussage von ihm ganz zu 
Beginn bei einer Begegnung. Er sagte: 
„André, die Türen meines Hauses und 
meines Herzens stehen immer offen.“ 
Und ich muss sagen, dies waren keine 
leeren Worte, er hat wirklich danach 
gehandelt. Die ganzen 25 Jahre waren 
eine Zeit gegenseitigen Vertrauens.

Wie haben sich die deutschen Messen 
in der Region entwickelt, seitdem Sie 
hier Seelsorger sind?

Anfangs gab es nur die eine Messe im 
Monat in Jomendorf, aber das änder-
te sich schnell. Wir haben jetzt jeden 
Sonntag eine deutschsprachige Messe in 
Jomendorf, nur am zweiten Sonntag im 
Monat sind wir in der Herz-Jesu-Kirche, 
die zentraler in Allenstein und außer-
dem nahe des Sitzes der Allensteiner 
Gesellschaft Deutscher Minderheit liegt, 
wo danach das Kaffeetrinken stattfindet. 
Außerdem gab es auch Interesse von 
deutschen Ermländern außerhalb Al-
lensteins, sodass einmal im Monat auch 
Messen in Bischofsburg, Heilsberg und 
Rößel (Biskupiec, Lidzbark Warmiński 
und Reszel, Anm. d. Red.) gelesen wer-
den. Heilsberg ist auch deswegen für 
mich wichtig, weil meine Familie zum 
Teil von dort kommt. 

25 Jahre Priester, 25 Jahre Dienst 
für die Menschen der deutschen Min-
derheit sind eine lange Zeit. Ein guter 
Zeitpunkt, einmal innezuhalten. Was 
haben Sie denn vor?

In der Tat, eine lange Zeit. Solch ein 
Jubiläum ist Gelegenheit für einen Blick 

zurück und nach vorn. Ich werde im-
mer wieder gefragt, wie lange ich noch 
hier im Ermland bleiben möchte. Zwar 
sehe ich kurzfristig keinen Grund für 
Änderungen, aber das entscheidet mein 
oberster Chef [lacht]. Wenn Gott mich 
woanders braucht, wird er mir das sicher 
zu verstehen geben. Aber ich spüre, dass 
es Zeit ist, meine Batterien aufzuladen 
und etwas Distanz zu allem und auch zu 
mir selbst zu bekommen. Daher möchte 
ich einen Plan aus Studienzeiten um-
setzen und auf dem Jakobsweg nach 
Santiago de Compostela pilgern.

Warum gerade der Heilige Jakob und 
der Jakobsweg?

Der Heilige Jakob hat mich auf mei-
nem Weg immer begleitet, ja beinahe 
schon verfolgt. In meiner Heimatstadt 
Einbeck im südlichen Niedersachsen ist 
die Stadtkirche – seit der Reformation 
evangelisch – dem Heiligen Jakob ge-
weiht. Später kam ich nach Allenstein 
und auch dort fand ich eine Jakobskir-
che als Stadtkirche vor. Den Plan zur 
Wallfahrt auf dem Jakobsweg habe ich 
schon länger – und jetzt, zum 25-jäh-
rigen Priesterjubiläum, möchte ich ihn 
verwirklichen. Wegen der Pandemie 
hat sich das Vorhaben verzögert, aber 
jetzt stehen die konkreten Pläne und ich 
habe auch den Segen des Erzbischofs als 
meinem Vorgesetzten, denn immerhin 
sind es 4.000 Kilometer bis nach Santi-
ago de Compostela und man muss mit 
fünf Monaten Dauer rechnen.

Was bedeutet das für die deutschspra-
chigen Messen? Wie haben die Gläubi-
gen die Nachricht aufgenommen?

Ich habe nicht allein entschieden, 
sondern habe meiner Gemeinde mei-
nen Plan im Februar vorgestellt und 
begründet. Sie haben mich verstan-
den und dazu ermuntert, mir meinen 
Traum zu erfüllen. Es wird während 
meiner Abwesenheit jeweils am zwei-
ten Sonntag im Monat die Messe in der 
Herz-Jesu-Kirche mit anschließendem 
Kaffeetrinken im Haus Kopernikus bei 
der Allensteiner Gesellschaft Deutscher 
Minderheit geben. Dazu sind auch die 
Ermländer aus dem Umland eingeladen, 
denn deutsche Gottesdienste dort wird 
es nicht geben. Außerdem findet am 

vierten Sonntag im Monat die übliche 
deutschsprachige Messe in der Kirche 
in Jomendorf statt.

Wie lange dauert die Wallfahrt und 
wo laufen Sie los?

Der Weg beginnt immer vor der 
eigenen Haustür. Von den unzähligen 
Schritten, die man macht, um ans Ziel 
zu kommen, ist der erste der schwie-
rigste: wirklich aus dem eigenen Haus 
zu gehen und sich auf den Weg zu ma-
chen. Ist man erst einmal unterwegs, 
gelangt man mithilfe des Heiligen Jakob 
auch ans Ziel. Die erste Station nach 
Jomendorf ist natürlich die Jakobskirche 
im Stadtzentrum von Allenstein und 
dann der Wallfahrtsort Dietrichswalde 
(Gietrzwałd, Anm. d. Red.). Das sind 
etwa 17 bis 20 Kilometer – eine gute 
Startdistanz. Danach wird die Wall-
fahrt bei einem Tagesschnitt von 30 
Kilometern etwa viereinhalb Monate 
dauern. Das werde ich nicht schaffen, 
ich rechne mit fünf Monaten, also bis 
Ende September.

Wie verläuft Ihre Route und wie 
kommen Sie zurück – auch zu Fuß?

Das sicher nicht [lacht]. Wenn man 
fünf Monate gelaufen ist, dann freut 
man sich sicher, wenn man einfach zwei, 
drei Tage nur sitzen kann. Je nachdem, 
wann ich ankomme und wie es mir geht, 
komme ich mit dem Flugzeug, Bus oder 
Zug zurück. Meine Route verläuft Rich-
tung Deutsch Eylau, Thorn und Gnesen 
(Iława, Toruń und Gniezno, Anm. d. 
Red.), dann quer durch Deutschland 
über Frankfurt an der Oder, Magdeburg, 
Hildesheim, Köln und anschließend über 
die Eifel nach Lothringen; quer durch 
Frankreich – das wird mit etwa 1.500 
Kilometern das längste Stück –, über die 
Pyrenäen und dann „nur“ noch 800 Ki-
lometer in Spanien bis nach Santiago de 
Compostela. Und danach – wie gesagt – 
freue ich mich bestimmt, wenn ich einige 
Tage sitzen und mich ausruhen kann.

Das Interview  
führte Uwe Hahnkamp.

Przerwa na srebrny jubileusz 
kapłaństwa

6 kwietnia ks. kanonik André Schmeier, ka-
tolicki duszpasterz mniejszości niemieckiej 
na Warmii i Mazurach, obchodził 25-lecie swo-
jej posługi kapłańskiej. Z tej okazji wyrusza 
w pielgrzymkę Drogą św. Jakuba do Santiago 
de Compostela. Rozmawialiśmy z nim przed 
jego wyjazdem w dniu 1 maja.

Przede wszystkim gratuluję 25-le-
cia święceń kapłańskich. Ale dlaczego 
właściwie odbywają się tu niemiecko-

języczne nabożeństwa i jak to się sta-
ło, że ksiądz przyjechał do Olsztyna 
(Allenstein)?

Wraz z powstaniem niemieckich 
stowarzyszeń na początku lat 90. poja-
wił się również postulat wprowadzenia 
mszy w języku niemieckim. W czerwcu 
1991 r. papież Jan Paweł II przebywał 
w Olsztynie – i z tej okazji zwrócono 
się do ówczesnego biskupa Edmunda 
Piszcza z zapytaniem, czy mógłby umoż-
liwić odprawianie takich nabożeństw. 
Następnie, od jesieni 1991 r., ks. prałat 
Bronisław Magdziarz raz w miesiącu 
w kościele w Olsztynie-Jarotach (Al-
lenstein-Jomendorf – przyp. red.) czytał 
mszę w języku niemieckim, po której 
odbywało się spotkanie integracyjne 
przy kawie. Pięć lat później wierni 
przebywający w Ermlandhaus (Dom 
Warmiński – przyp. red.) w Münster – 
siedzibie duszpasterstwa Warmiaków 
w Niemczech – zapytali, czy mogliby 
mieć własnego niemieckiego księdza. 
Kończyłem właśnie studia w Münster 
i wizytator prałat Lothar Schlegel zapytał 
mnie, czy wyobrażam sobie pracę jako 
ksiądz w Olsztynie. Miały to być dwa lub 
trzy lata okresu próbnego, a jak na razie 
jest ich 26.

Jak wyglądały początki posługi księ-
dza tutaj, w Olsztynie?

Kiedy przyjechałem do Olsztyna 
w lutym 1996 r., odbyłem tu praktycz-
ną naukę w seminarium i w parafii, na-
stępnie 28 września 1996 r. przyjąłem 
święcenia diakonatu w domu misyjnym 
w Pieniężnie (Mehlsack – przyp. red.) 
i wreszcie 6 kwietnia 1997 r. przyjąłem 
święcenia kapłańskie. Było to w Białą 
Niedzielę w kościele w Jarotach na nabo-
żeństwie niemieckojęzycznym, co lubię 
podkreślać. Odważnym krokiem było 
bowiem przyjęcie przez arcybiskupa 
Edmunda Piszcza niemieckiego semi-
narzysty do swojej diecezji, wyświęcenie 
go w języku niemieckim i powierzenie 
mu opieki duszpasterskiej nad ludnością 
niemieckojęzyczną.

Arcybiskup senior Edmund Piszcz 
zmarł niedawno, bo 23 marca. Jakie 
znaczenie miał dla księdza, jakie ma 
ksiądz wspomnienia z nim związane?

Gdyby nie jego pozytywna decyzja, 
moje życie potoczyłoby się inaczej. 
Pod tym względem to i jego gotowość 
do przyjęcia mnie tutaj były dla mnie 
decydujące. Pamiętam wypowiedź, którą 
wygłosił na samym początku podczas 
spotkania. Powiedział: „André, drzwi 
mojego domu i mojego serca są zawsze 
otwarte”. I muszę powiedzieć, że to nie 
były puste słowa, on naprawdę działał 
zgodnie z nimi. Całe 25 lat było czasem 
wzajemnego zaufania.

Jak rozwinęła się sytuacja w regionie 
w zakresie niemieckich mszy, odkąd jest 
tu ksiądz duszpasterzem?

Początkowo w Jarotach była tylko jed-
na msza św. w miesiącu, ale to się szybko 
zmieniło. Teraz w każdą niedzielę mamy 
tu niemieckojęzyczną mszę, tylko w dru-
gą niedzielę miesiąca jesteśmy w kościele 
Najświętszego Serca, który jest bardziej 
centralnie położony w Olsztynie, blisko 
siedziby Olsztyńskiego Stowarzyszenia 
Mniejszości Niemieckiej, gdzie po mszy 
św. podawana jest kawa. Ponadto po-
jawiło się zainteresowanie ze strony 
niemieckich Warmiaków spoza Olsz-
tyna, tak że raz w miesiącu odprawiane 
są msze także w Biskupcu, Lidzbarku 
Warmińskim i Reszelu (Bischofsburg, 
Heilsberg i Rößel – przyp. red.). Lidz-
bark Warmiński jest dla mnie ważny 
również dlatego, że część mojej rodziny 
pochodzi właśnie stamtąd.

25 lat kapłaństwa, 25 lat służenia 
ludziom z mniejszości niemieckiej 
to szmat czasu. To dobry moment, aby 
zatrzymać się na chwilę. Jakie są księ-
dza plany?

To naprawdę długi czas. Taki jubileusz 
jest okazją do spojrzenia w przeszłość 
i przyszłość. Zawsze jestem pytany, jak 
długo chciałbym zostać na Warmii. Nie 
widzę powodu do zmian w najbliższym 

czasie, ale o tym zadecyduje mój najwyż-
szy szef [śmiech]. Jeśli Bóg będzie mnie 
potrzebował gdzie indziej, jestem pe-
wien, że mi to uświadomi. Czuję jednak, 
że nadszedł czas, aby naładować akumu-
latory i nabrać dystansu do wszystkiego, 
a także do samego siebie. Dlatego też 
chcę zrealizować plan z czasów studenc-
kich i wyruszyć na pielgrzymkę do San-
tiago de Compostela Drogą św. Jakuba.

Dlaczego akurat św. Jakub i Droga 
św. Jakuba?

Święty Jakub zawsze towarzyszył mi 
w drodze, niemal mnie prześladował. 
W moim rodzinnym mieście Einbeck 
w południowej Dolnej Saksonii kościół 
miejski – protestancki od czasów refor-
macji – jest poświęcony św. Jakubowi. 
Później przybyłem do Olsztyna i tam 
również znalazłem kościół pod wezwa-
niem św. Jakuba jako kościół miejski. 
Od dawna nosiłem się z zamiarem 
odbycia pielgrzymki Drogą św. Jakuba 
– a teraz, z okazji 25-lecia kapłaństwa, 
chciałbym go zrealizować. Z powodu 
pandemii projekt został opóźniony, ale 
teraz są już konkretne plany i mam też 
błogosławieństwo arcybiskupa jako mo-
jego przełożonego, bo przecież do San-
tiago de Compostela jest 4 tysiące kilo-
metrów i trzeba się liczyć z pięcioma 
miesiącami.

Co to oznacza dla niemieckojęzycz-
nych mszy świętych? Jak wierni przyjęli 
tę wiadomość?

Nie podjąłem decyzji sam, ale w lu-
tym przedstawiłem i uzasadniłem swój 
plan mojej parafii. Rozumieli mnie i za-
chęcali do realizacji marzeń. Podczas 
mojej nieobecności w drugą niedzielę 
każdego miesiąca będzie odprawiana 
msza św. w kościele Najświętszego 
Serca, a po niej będzie kawa w Domu 
Kopernika działającym przy Olsztyń-
skim Stowarzyszeniu Mniejszości Nie-
mieckiej. Zaproszeni są również War-
miacy z okolic, ponieważ nie będzie 
tam niemieckich nabożeństw. Ponadto 
w czwartą niedzielę miesiąca w kościele 
w Jarotach będzie odbywała się zwykła 
msza w języku niemieckim.

Jak długo potrwa pielgrzymka i gdzie 
ksiądz ją rozpocznie?

Droga zawsze zaczyna się od drzwi 
własnego domu. Spośród niezliczo-
nych kroków, jakie robi się, aby dotrzeć 
do celu, najtrudniejszy jest pierwszy: 
opuszczenie własnego domu i wyru-
szenie w drogę. Po wyruszeniu w drogę, 
również z pomocą św. Jakuba, dociera 
się do celu. Pierwszym przystankiem 
po Jarotach jest oczywiście kościół św. 
Jakuba w centrum miasta Olsztyna, 
a następnie miejsce pielgrzymkowe 
Gietrzwałd (Dietrichswalde – przyp. 
red.). To ok. 17–20 kilometrów – do-
bry dystans na start. Po tym czasie piel-
grzymka będzie trwała około czterech 
i pół miesiąca, jeżeli średnia dzienna 
trasa wyniesie 30 kilometrów. Nie dam 
rady tego zrobić, liczę na pięć miesięcy, 
czyli do końca września.

Jaka jest księdza trasa i jak ksiądz 
wróci – również pieszo?

Na pewno nie [śmiech]. Po pięciu 
miesiącach chodzenia człowiek z pew-
nością cieszy się, gdy może po prostu 
posiedzieć przez dwa, trzy dni. W za-
leżności od tego, kiedy dotrę na miejsce 
i jak się będę czuł, wrócę samolotem, 
autobusem lub pociągiem. Moja trasa 
będzie przebiegała w kierunku Iławy, 
Torunia i Gniezna (Deutsch Eylau, 
Thorn i Gnesen – przyp. red.), następnie 
na terenie Niemiec przez Frankfurt nad 
Odrą, Magdeburg, Hildesheim, Kolonię, 
a potem przez Eifel do Lotaryngii; przez 
Francję – to będzie najdłuższy odcinek 
liczący około 1500 kilometrów – przez 
Pireneje, a następnie już „tylko” 800 
kilometrów w Hiszpanii do Santiago 
de Compostela. A potem – jak już mó-
wiłem – na pewno będę zadowolony, 
jeśli będę mógł usiąść i odpocząć przez 
kilka dni.

Wywiad przeprowadził  
Uwe Hahnkamp

Domherr André Schmeier� Foto: Uwe Hahnkamp

„Der Heilige Jakob 
hat mich auf 
meinem Weg immer 
begleitet, ja beinahe 
schon verfolgt.“
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Sechster Sonntag  
der Osterzeit – C

1. Lesung:  
Apg 15,1-2.22-29
2. Lesung: Offb 21,10-14.22-23
Evangelium: Joh 14,23-29

In den liturgischen Lesungen der 
Osterzeit haben wir schon öfter 

den Friedensgruß des auferstandenen 
Christus vernommen. Auch der 6. 
Sonntag beschenkt uns mit den Wor-
ten des Friedens. Jesus sprach zu seinen 
Jüngern und spricht zu uns: „Frieden 
hinterlasse ich euch, meinen Frieden 
gebe ich euch; nicht, wie die Welt ihn 
gibt, gebe ich ihn euch. Euer Herz be-

unruhige sich nicht und verzage nicht.“ 
Dass wir uns danach sehnen, braucht 
nicht näher ausgeführt zu werden. Die 
Welt macht Versprechungen, die nicht 
eingehalten werden. Die Welt täuscht 
die Menschen und unterzeichnet Ver-
träge, nach denen sie sich nicht richtet. 
Die Welt spricht von Frieden und rüstet 
sich zum Kampf auf mit Waffen, deren 
Vernichtungspotenzial wir uns nicht 
einmal vorstellen können. Und wofür 
das alles? Keiner weiß es so richtig. Die 
einen sprechen von Verteidigung, die 
anderen von Abschreckung, wieder 
andere planen den Angriff. Und wozu 
das Ganze? Keiner weiß es. 

Jesus ist sich im Klaren, was er will, 
wenn er vom Frieden spricht. Seine Vi-
sion des Lebens ist die, dass die Men-

schen miteinander für ihr Wohl auf 
Erden sorgen, dass sie untereinander 
teilen, dass sie füreinander hilfsbereit 
da sind, dass sie einander die Frei-
heit gönnen, dass sie die Erde als ein 
Geschenk Gottes betrachten und sich 
selbst als ihre Bewohner 
im Vorübergehen wahr-
nehmen. Daher schreibt 
der Apostel Johannes 
in seiner Offenbarung 
eine Stadt der Vollen-
dung, der endgültigen Zukunft, in der 
Gott zusammen mit den Menschen in 
Frieden lebt. „Die Stadt braucht weder 
Sonne noch Mond, die ihr leuchten. 
Denn die Herrlichkeit Gottes erleuchtet 
sie und ihre Leuchte ist das Lamm.“ 
Jesus, der Auferstandene, ist das Licht 

der Menschen, die Wärme der Liebe 
für alle.

Die Liebe ist entscheidend, ob die 
Menschheit die Zeiten des Friedens 
auf Erden einläuten oder immer wie-
der die Furcht der Warnsirenen hö-

ren wird. Die friedliche 
Lebensperspektive geht 
von den Worten Jesu aus, 
der sagt: „Wenn jemand 
mich liebt, wird er mein 
Wort halten; mein Vater 

wird ihn lieben und wir werden zu ihm 
kommen und bei ihm Wohnung neh-
men. Wer mich nicht liebt, hält meine 
Worte nicht. Und das Wort, das ihr hört, 
stammt nicht von mir, sondern vom Va-
ter, der mich gesandt hat. Das habe ich 
zu euch gesagt, während ich noch bei 

euch bin. Der Beistand aber, der Heilige 
Geist, den der Vater in meinem Namen 
senden wird, der wird euch alles lehren 
und euch an alles erinnern, was ich euch 
gesagt habe.“ 

Nicht immer fällt es leicht, den Wor-
ten Jesu zu folgen. Daher eine Anregung 
aus den Gedanken des Heiligen Franzis-
kus von Assisi (1181-1226), die uns er-
mutigten, Gott zu vertrauen. „Lass uns 
zu dir kommen, mein Herr, allmächtiger 
Gott und voller Ewigkeit, Gerechtigkeit 
und Barmherzigkeit, lass uns Menschen 
tun, was du selbst von uns willst, lass 
uns dich lieben, wie du es willst, damit 
wir innerlich gereinigt und erleuchtet 
werden durch die Flammen des Hei-
ligen Geistes“ – und auf dem Pfad des 
Friedens Christi bleiben. � q

Wort zum Sonntag

„Frieden  
hinterlasse ich euch, 

meinen Frieden  
gebe ich euch.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Oppeln: Angebot der Deutschen Bildungsgesellschaft

Profi-Kurse für Deutschlehrer
Endlich einmal wieder eine gute 
Nachricht für Deutschlehrer: Die 
Deutsche Bildungsgesellschaft 
hat ihr Fortbildungszentrum für 
Deutschlehrer kürzlich akkredi-
tieren lassen. Damit darf es jetzt 
professionelle Sprachkurse anbie-
ten und den Lehrern Zertifikate 
ausstellen.

Durch die Akkreditierung haben die 
Kurse an Gewicht gewonnen, sagt 

Dorota Kurpiers, Managerin der Deut-
schen Bildungsgesellschaft (DBG) in 
Oppeln. „Vorher haben wir die Leute zu 
unseren Schulungen angezogen, weil wir 
einfach einen guten Ruf hatten. Unsere 
Zertifikate rechnen sich jetzt aber auch 
für den Karriereweg. Auch ein Direktor 
kann jetzt zu uns schicken. Das ist ein 
ganz anderes Niveau“, sagt sie.

„Die größte Arbeit liegt noch vor uns“
Das Fortbildungszentrum gibt es 

schon länger, die Akkreditierung fehlte 
jedoch bislang. Sie ist gesetzlich vor-
geschrieben, um professionelle Kurse 
anbieten zu können. Damit ist der erste 
wichtige Schritt getan. In einem Jahr 
wird das Fortbildungszentrum im Rah-
men der Akkreditierung jedoch erneut 
geprüft. „Die größte Arbeit liegt noch 
vor uns. Das ist jetzt wie eine Probe-
zeit: In einem Jahr werden wir nochmal 
gründlich geprüft, ob alles in Ordnung 
war. Wenn wir die nächste Akkreditie-
rung bekommen, wird es schon ent-
spannter“, sagt die Managerin.

Künftig wollen sie sich weiter spe-
zialisieren: Beispielsweise sei es für 
viele Kinder, die Deutsch als Minder-
heitensprache lernen, besser, Deutsch 
als Fremdsprache zu lernen. Zuhause 
werde nämlich zu wenig oder gar kein 

Deutsch gesprochen, daher muss die 
Sprache anders beigebracht werden. Bei 
der Deutschen Bildungsgesellschaft ha-
ben sie dafür spezielle Lehrer.

Ukrainisch-Training für Deutschlehrer
Für die Konzeption der Sprachkurse 

orientiert sich die DBG am Feedback 
der Teilnehmenden. Die Kurse müssen 
natürlich auf hohem Niveau sein, aber 
sie müssen auch den Bedürfnissen der 
Menschen entsprechen. Dazu führen sie 
Umfragen, Interviews und Evaluationen 
durch: Es sei wichtig, mit den Leuten 

auch direkt zu sprechen, weil manche 
Gedanken nicht auf einem Fragebogen 
niedergeschrieben werden, sagt Dorota 
Kurpiers.

Neben Sprachkursen bieten sie auch 
didaktische Kurse sowie Kurse zur 
Kultur der deutschen Minderheit an. 
Demnächst soll das Angebot aus aktu-
ellem Anlass vorübergehend erweitert 
werden: Sie wollen Ukrainischlehrer 
für Deutschlehrer organisieren, damit 
diese sich besser mit den „ukrainischen 
Gästen“ verständigen können, wie die 
Managerin es formuliert. Als Trainer 
hätte sie gerne ukrainische Geflüchtete. 
Viele Lehrer seien aus der Ukraine ohne 
ihre Papiere geflohen. Statt dass sie als 
Putzkraft tätig sind, will Dorota Kurpiers 
ihnen ermöglichen, als Ukrainisch-Trai-
ner für die Deutschlehrer zu arbeiten.

Im Juli wieder Sommerakademie
Finanziert werden die Trainer durch 

die Spende einer Professorin aus Op-
peln. „Ich denke, einen Monat lang, 
vielleicht etwas länger, können wir das 
machen“, sagt die Managerin. Sie hofft, 
dass sie das Angebot danach mit weite-
ren privaten Spenden fortsetzen kann. 
Von den wichtigeren Bedürfnissen der 
Ukrainer wie Essen, für die viele Men-
schen spenden, möchte sie aber nicht 
ablenken.

Außerdem plant die Deutsche Bil-
dungsgesellschaft dieses Jahr wieder die 
Sommerakademie, diesmal live, da die 
pandemische Lage das zulässt. Anfang 
Juli werden die Teilnehmenden vier Tage 
lang von Muttersprachlern trainiert. Im 
Anschluss soll es zusätzlich noch ein 
Online-Angebot geben. „Wir treffen 
uns dazu auf Schloss Groß Stein. Die 
Lehrer sollen sich nach den Strapazen 
der letzten Zeit entspannen können“, 
sagt Dorota Kurpiers.

Moritz Zajonz

Dorota Kurpiers ist Managerin der Deutschen Bildungs-
gesellschaft in Oppeln.� Foto: privat

„Unsere Zertifikate 
rechnen sich jetzt auch 
für den Karriereweg. 
Das ist ein ganz 
anderes Niveau.“

Samstagskurspremiere

In den DFKs finden derzeit die deut-
schen Samstagskurse statt. In manchen 
Ortschaften wird der Samstagskurs, ein 
Projekt des Verbandes deutscher Gesell-
schaften, zum ersten Mal organisiert. So 
ist es zum Beispiel im DFK Schönwald, 
wo eine Kursgruppe gegründet wur-
de. Kürzlich konnten die Kinder dort 
Finger-Farben ausprobieren und selbst 
bunte Abdrücke machen. Alle hatten 
sehr viel Spaß. Das Interesse für den 
Samstagskurs ist in Schönwald so groß, 
dass der Vorstand plant, im nächsten 
Semester vielleicht gleich zwei Kurs-
gruppen zu bilden. 

Einladung zum Maikranz
Die Deutsche Sozial-Kulturelle Ge-

sellschaft in Breslau veranstaltet am 21. 
Mai den Maikranz. In diesem Jahr findet 
die Veranstaltung unter dem Motto „Das 
Jahr der Jubiläen“ statt. Die Deutschen 
in Breslau feiern nämlich 2022 gleich 
zwei große Jubiläen. Den 35. Geburtstag 
ihres Chores feiern „Die Heimatsänger“ 
und die DSKG selbst wird in diesem 
Jahr 65 Jahre alt. Zusammen werden 
beide Anlässe mit einem Picknick und 
viel Musik begangen. Wer teilnehmen 
möchte, kann seine Anwesenheit telefo-
nisch unter 713616206 oder 713616236 
oder per E-Mail unter biuro@ntks.pl 
bestätigen. Die Veranstaltung beginnt 
um 11 Uhr im Sitz der Gesellschaft.

St. Urban Jahrmarkt
Der DFK Reinschdorf veranstaltet am 

kommenden Wochenende zum siebten 

Mal den Sankt Urban Jahrmarkt. Am 21. 
Mai findet ab 20 Uhr auf dem Platz vor 
dem Gemeindekulturhaus ein Tanzfest 
mit „LaLaBand“ statt. Am Sonntag, den 
22. Mai, wird die Ablassmesse in der 
Pfarrkirche um 11 Uhr zelebriert. Die 
Feierlichkeiten werden dann auf dem 
Platz vor dem Kulturhaus fortgesetzt. 
Um 12:45 Uhr tritt das Blasorchester 
der Freiwilligen Feuerwehr Mechnitz-
Kamionka auf. Zwischen 13:30 Uhr und 
15 Uhr werden Kulturgruppen auftreten: 
„Sternchen“, „Poesie“ und die Majoret-
ten „Perlen“. Um 15:30 Uhr gibt Andrea 
Rischka ein Konzert. Ab 17 Uhr spielt 
die Band „Dox“.

Fahrradtour

Am vergangenen Samstag begaben 
sich die Mitglieder des DFKs Tost auf 
ihre jährliche Fahrradtour. Auf der 
Strecke machten die Radfahrer wieder 
Stopps, um historische Sehenswür-
digkeiten der Region zu bewundern. 
Die erste Pause legten die Deutschen 
am Gleiwitzer Radiosender ein. Sie 
besichtigten auch die evangelische Lu-
therkirche in Laband. Es war bereits die 
fünfzehnte Fahrradtour des DFKs Tost. 

Ausflug zum Zoo
Am 11. Juni veranstaltet der DFK 

Reinschdorf einen Ausflug zum Zoo 
in Oppeln und zum Trampolinpark. 
Los geht es um 8:30 Uhr vom Blumen-
geschäft „Julia“. Teilnahme 90 Złoty 
(Zoo) und 50 Złoty (Trampolinpark). 
Anmeldung unter der Telefonnummer 
609 440 468.� adur
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Woche im DFK

Bryksy: Wallfahrtsort mit einer wundersamen Quelle

Der heilige Brixius wurde durstig
Zwischen den Dörfern Kostenthal (Gościęcin) und Koske (Kózki) im Kreis 
Kandrzin-Cosel liegt ein einzigartiger Ort, der als Bryksy im Volksmund 
bekannt ist. Es ist ein religiöser Wallfahrtsort wegen der „wundersamen 
Quelle“, mit der eine Legende verbunden ist, der zufolge die Quelle ent-
sprang, als der verdurstete Heilige Brixius während seiner missionarischen 
Reise an diesem Ort rastete.

Die Schrotholzkirche St. Brixius ist 
eine römisch-katholische Feld- und 

Wallfahrtskirche. Die erste Erwähnung 
der Quelle und der Kapelle des Heili-
gen Brixius von Tours stammt aus dem 
Jahr 1594. Nach dem Dreißigjährigen 
Krieg nahm die Zahl der Wallfahrten 
zur Quelle und zur Kapelle stark zu, 
sodass der Bau einer größeren Kirche 
notwendig wurde. Sie wurde in den Jah-
ren 1651-1661 in der Nähe der Quelle 
auf einem kleinen Hügel errichtet und 
dient noch heute als Wallfahrtskirche 

des Heiligen Brixius. Der heutige Bau 
entstand als Stiftung des Kostenthaler 
Schultheißes Martin Wolff und seiner 
Frau Martha. In der Nähe befinden sich 
eine Quelle mit dem Brunnen des hei-
ligen Brixius, dessen Wasser heilende 
Wirkung haben soll und eine ehema-
lige Einsiedelei aus der Zeit vor 1870, 
die heute als Jugendherberge genutzt 
wird. Darüber hinaus stehen dort zwei 
Kapellen – eine neuromanische aus dem 
Jahr 1870 und eine, die den Gefallenen 
des Ersten Weltkriegs aus dem Jahr 1916 

gewidmet ist. Die gesamte Anlage ist 
von einem malerischen Obstgarten um-
geben, durch den ein Kreuzweg führt.

Die Schrotholzkirche wurde auf dem 
Grundriss eines Kreuzes mit dreiecki-
gen, geschlossenen Armen errichtet, 

wobei der westliche Teil länger als die 
anderen ist und einen kleinen Vorbau 
aufweist. Im nördlichen Teil befindet 
sich eine Sakristei, die durch eine nied-
rige Trennwand separiert ist.

Das Innere der Kirche ist mit einem 
hölzernen Tonnengewölbe überspannt. 
Im Lettner befindet sich ein barockes 
Kreuz, auf dem Christus abgebildet ist. 
Die Ausstattung des Hauptaltars, d. h. 
das Bild der Jungfrau Maria mit Kind 
und die Skulpturen der Heiligen, stam-
men aus dem 17. Jahrhundert, genauso 
wie der barocke Marmor-Grabstein. Im 
Seitenaltar befindet sich ein Gemälde 
des Heiligen Brixius von Jan Bartel aus 
dem Jahr 1896. Das Gemälde, das die 
Taufe Jesu im Jordan darstellt, stammt 
aus demselben Jahr. Der Chor ist auf 
vier Säulen aufgebaut.

Andrea Polański

Die gesamte Anlage ist von einem malerischen Obstgarten umgeben, durch den ein Kreuzweg führt.� Foto: A. Polański

Vergessenes Erbe
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Bayern: Kulturwerk Schlesien

Schlesier auf Yucatán
Menschen mit schlesischen Wurzeln 
gibt es über die ganze Welt ver-
streut. Die Gründe dafür sind oft 
ähnlich: Religion und Wirtschaft 
spielten bei der Migration häufig 
eine wichtige Rolle. Auf der Jahres-
tagung der deutschen Stiftung Kul-
turwerk Schlesien am Wochenende 
nach Fronleichnam werden einige 
dieser Wanderungsbewegungen 
vorgestellt.

Schlesier auf der Yucatán-Halbinsel, 
im amerikanischen Bundesstaat 

Pennsylvania, in Australien – im Lauf 
der Geschichte hat es sie in alle Welt 
getrieben. „Überall auf der Welt sind 
Menschen mit schlesischen Wurzeln 
und sie prägen die Welt. Das ist ein Teil 
Schlesiens, der weiter existiert“, sagt Lisa 
Haberkern. Sie ist Geschäftsführerin 
der Stiftung Kulturwerk Schlesien und 
kümmert sich dort um die Förderung 
der Vermittlung von schlesischer Kultur, 
der Geschichte, Kunst und Literatur.

Ihr Blick geht dabei von Würzburg 
aus, wo die seit 2020 vom Freistaat 
Bayern geförderte Stiftung ihren Sitz 
hat. Sie will aber auch „ein Bild vom 
kontemporären Schlesien in Polen und 
Tschechien liefern“, wie die Geschäfts-
führerin sagt. Es gebe dort viel For-
schung zu Schlesien und sie setze sich 
dafür ein, Sprachbarrieren abzubauen. 
„Deutsche Muttersprachler wollen vor 
Ort in Austausch treten mit Menschen, 
die heute in Schlesien leben. Es gibt auf 
allen Seiten das Interesse daran – und 
dann funktioniert das auch.“ 

Förderung der Kulturvermittlung
Für den kulturellen Austausch ver-

anstaltet die Stiftung unter anderem 
Lesungen und Filmvorführungen und 

gibt einmal im Quartal den „Schlesi-
schen Kulturspiegel“ heraus, der auch 
online auf der Homepage der Stiftung 
abrufbar ist. Darin wird u. a. über die 
Jahrestagungen berichtet, die die Stif-
tung seit den 1970er Jahren organisiert. 
Seitdem gab es über vierzig, zuletzt mit 
den Themen „Regionen in Breslau und 
Schlesien“, „Reformation in Schlesien“ 
und einem Industriekulturschwerpunkt. 
„Die Tagungen sollen an große gesell-
schaftliche Themen anknüpfen“, sagt 
Lisa Haberkern.

Dieses Jahr knüpft die Stiftung mit 
ihrer Jahrestagung an ein hochaktuelles 
Thema an: Wanderungsbewegungen von 
Schlesiern in alle Welt. Hochaktuell, weil 
seit dem Angriffskrieg Russlands auf die 
Ukraine Bilder um die Welt gehen, die 
gerade auch bei schlesischen Familien 
Erinnerungen an Heimatverlust auslös-
ten, erzählt sie. Auch wenn es keinen 
expliziten Programmpunkt zum Krieg 
in der Ukraine gibt, werde es sicherlich 
thematisiert werden.

Vielfalt der Wanderungsbewegungen
Sie wollen auf der Tagung auch die 

Vielfalt der Wanderungsbewegungen 

zeigen: „Im deutschen Diskurs geht es 
häufig um Heimatverlust und Flucht 
und Vertreibung infolge des Zweiten 
Weltkriegs. Wir wollen auf dieser Ta-
gung zeigen, wie sehr Migration Teil 
unserer Lebenswelt ist und wie viele 
Entwicklungen nur aufgrund dessen 
vorangetrieben wurden, dass Menschen 
ihre Heimat verlassen und sich an ande-
ren Orten niedergelassen haben.“

Mit diesen Aspekten beschäftigen 
sich die Vorträge und Diskussionen 
auf der Jahrestagung am Wochenende 
nach Fronleichnam. Auch der VdG-
Vorsitzende Bernard Gaida wird dort 
am Samstag einen Vortrag mit an-
schließender Diskussion halten. Wer 
zum Veranstaltungsort im bayrischen 
Bad Alexandersbad reist, kann am 
Freitagabend schon zur Aufführung 
des Kinodokumentarfilms „Wir sind 
Juden aus Breslau“ von 2016 kommen. 
Am Rest der Tagung kann aber jede 
interessierte Person auch online über 
die Videokonferenz-Software Zoom 
teilnehmen. Lediglich eine kostenfreie 
Anmeldung über die Website bis zum 
17. Juni wird vorausgesetzt.

„Die Idee ist, dass die Stiftung 2023 
in der Region Schlesien tagt“, sagt Lisa 
Haberkern. Sie wolle die Veranstaltung 
künftig abwechselnd in Bayern und in 
Schlesien stattfinden lassen.

Moritz Zajonz

Oppeln: Preisverleihung bei zwei Wettbewerben

Ihr seid besonders

Am Samstag (14.05.) kamen Kinder, 
Jugendliche, ihre Eltern und Leh-
rer im Sitzungssaal des Oppelner 
Sejmiks zusammen, wo die Preis-
verleihung von zwei Wettbewerben 
der deutschen Minderheit stattfand, 
dem Wissenswettbewerb über die 
Minderheit und dem Wettbewerb 
der deutschen Sprache. 

Im Sprachwettbewerb haben von über 
100 Teilnehmern 37 im Finale mehr 

als 85% der möglichen Punkte erreicht 
und tragen den Titel eines Laureaten. Im 
Wissenswettbewerb wurden jeweils die 
fünf besten in der Kategorie 4.-6. und 
7.-8. Klasse prämiert. Sie alle haben am 
Samstag Urkunden und Sachgeschenke 
entgegengenommen. 

Glückwünsche
Die Organisatoren und gelade-

nen Gäste sparten ebenfalls nicht mit 
Glückwünschen. „Ich bin überzeugt, 
dass manche Mitglieder der deutschen 
Minderheit viel weniger über die Orga-
nisation, ihre Geschichte und Gegenwart 
wissen als ihr, denn die Fragen waren 
wirklich nicht leicht und ihr habt den 

Test sehr gut gemeistert“, sagte der Ab-
geordnete Ryszard Galla, der Mitver-
anstalter des Wissenswettbewerb über 
die deutsche Minderheit. Und die Vize-
marschallin der Woiwodschaft Oppeln, 
Zuzanna Donath-Kasiura, betonte: „An 
euch ist alles besonders, unsere Region 
ist besonders und die deutsche Sprache 
ist uns sehr wichtig. Herzlichen Glück-
wunsch und ein großes Dankeschön an 
die Gewinner, Lehrer und Eltern.“

Eines der wichtigsten Themen bei 
den Ansprachen war allerdings die ak-
tuelle Politik gegenüber der deutschen 
Sprache. Der SKGD-Vorsitzende Rafał 
Bartek betonte, dass derzeit in den Ge-
meinden die Entscheidung falle, wie vie-
le Deutschstunden letztendlich angebo-
ten werden, weshalb es wichtig sei, jetzt 
noch einmal mit den Bürgermeistern 
und Ratsmitgliedern zu sprechen, damit 
es nicht bei der vom Bildungsminister 
vorgeschriebenen einen Deutschstunde 
pro Woche bleibe. 

Neuerung
Unter den Preisträgern der beiden 

Wettbewerbe war Magdalena Nocoń aus 
der Grundschule in Kroschnitz/Krośnica 
(Gemeinde Stubendorf/Izbicko). Sie 
hat am Wissenswettbewerb über die 

deutsche Minderheit teilgenommen 
und gewann in ihrer Alterskategorie 
den Sonderpreis für den schriftlichen 
Aufsatz. Das war in diesem Jahr eine 
Neuerung im Wettbewerb, die aber 
kein Pflichtteil des eigentlichen Tests 
gewesen ist. Die Teilnehmer hatten die 
Möglichkeit, auf eine von zwei Fragen 
mit einem eigenen Aufsatz zu antwor-
ten. „Als ich die Fragen gesehen habe, 
hatte ich zunächst eine Leere im Kopf, 
aber dann erinnerte ich mich an all die 
Materialien, die ich zur Vorbereitung 
auf den Wettbewerb gelesen habe und 
dann lief es“, sagt Magdalena, die dar-
über geschrieben hat, ob nun Sprache, 
Kultur oder Identität für die deutsche 
Minderheit von Bedeutung ist. Auf die 
Frage, warum sie überhaupt am Wett-
bewerb teilgenommen hat, sagt sie: „Ich 
bin schon zum vierten Mal dabei, denn 
ich will die interessante Geschichte der 
deutschen Minderheit und der Region 
besser kennenlernen.“

Der Wissenswettbewerb wurde finan-
ziert vom polnischen Innenministerium 
sowie aus Mitteln des VdG, der Wett-
bewerb der deutschen Sprache wurde 
gefördert vom Deutschen Konsulat in 
Oppeln.

Rudolf Urban

„Wir wollen auf dieser Tagung zeigen, wie sehr Migrati-
on Teil der Lebenswelt ist und wie viele Entwicklungen 
nur aufgrund der Migration passiert sind“, sagt Lisa 
Haberkern.� Foto: Screenshot/Zoom

Teilnehmer der Wettbewerbe kamen im Oppelner Sejmik zusammen.� Foto: R.Urban

VdG: Wallfahrten im Sommer und Herbst

Einladung zum Pilgern

Wie jedes Jahr veranstaltet der Ver-
band deutscher sozial-kultureller 
Gesellschaften in Polen auch 2022 
eine Reihe von Pilgerfahrten. Sie 
werden in den kommenden Mona-
ten stattfinden. Den Anfang macht, 
wie gewohnt, die Minderheitenwall-
fahrt zum Annaberg, die schon für 
den 5. Juni organisiert wird.

Das Motto der diesjährigen Wallfahrt 
zum Annaberg lautet „Der Friede 

sei mit euch“. Um 10 Uhr beginnt die 
Gebets- und Gedenkstunde. Das Hoch-
amt wird im Anschluss gegen 11 Uhr 
anfangen. Kardinal Kurt Koch und Bi-
schof Andrzej Czaja leiten die feierliche 
Messe. Kardinal Koch ist ein Schweizer 
Theologe und ehemaliger Bischof von 
Basel, er stammt aus Emmenbrücke im 
Kanton Luzern. Für 14:30 Uhr ist dann 
eine Andacht geplant. Mitveranstalter 

der Wallfahrt ist die Seelsorge der Na-
tionalen und Ethnischen Minderheiten 
im Bistum Oppeln.

Im Sommer und Herbst lädt der Ver-
band deutscher Gesellschaften noch zu 
vier weiteren Pilgerfahrten ein. Am 10. 
Juli geht es nach Wartha, am 14. Au-
gust nach Albendorf, am 17. Septem-
ber pilgern die Deutschen traditionell 
zu Maria Hilf. Die letzte Wallfahrt des 
Jahres führt die Pilger am 12. November 
nach Trebnitz. 

Wer gerne an den Wallfahrten teil-
nehmen will, der kann auch die Bus-
fahrten, die vom VdG veranstaltet 
werden, nutzen. „Wir jedes Jahr bie-
ten wir die Möglichkeiten, zu den vier 
Wallfahrtsorten Wartha, Albendorf, 
Maria Hilf und Trebnitz bei einer von 
uns organisierten Busfahrt mitzurei-
sen. Anmelden kann man sich unter 
den Telefonnummern 77453 85 07, 
602 263 655 und der E-mail-Adresse 
monika.wittek@vdg.pl

Anna Durecka

DWPN: Spotkania ze świadkami czasu

O luteranach i Colonnach

Niebawem rozpocznie się cykl spotkań ze świadkami czasu, organizowany 
przez Dom Współpracy Polsko-Niemieckiej w ramach projektu Archiwum 
Historii Mówionej. W ubiegłych latach spotkania takie odbywały się 
głównie na Opolszczyźnie. W tym roku Archiwum zawita ze swoim cyklem 
również w inne regiony kraju.

Inauguracja spotkań tradycyjnie jed-
nak odbędzie się w województwie 

opolskim. Pierwsze z nich zaplanowano 
na 27 maja o godz. 18.00 w Kolonow-
skiem. Odbędzie się ono w sali widowi-
skowej przy tamtejszej OSP. Temat spo-
tkania brzmi: „Funkcjonowanie pamięci 
o rodzie Colonnów”. – Na spotkanie 
zaprosiliśmy długoletniego probosz-
cza Kolonowskiego prałata Wolfganga 
Globischa, lokalnego historyka Gerarda 
Mańczyka, burmistrza Kolonowskiego 
Norberta Kostona oraz dr. Daniela Ma-
cioła, który napisał o rodzie Colonnów 
pracę doktorską i doskonale zna historię 
tej rodziny – mówi Martyna Halek. 

Już dzień później odbędzie się kolej-
ne spotkanie ze świadkami czasu, tym 
razem w kościółku poewangelickim 
w Prószkowie. – Nieprzypadkowo wy-
braliśmy właśnie tę lokalizację, ponieważ 
jest ona ściśle związana z tematem na-

szego pierwszego spotkania. Będziemy 
bowiem rozmawiać o historii ewan-
gelików w regionie. Temat spotkania 
brzmi „Luteranie z Prószkowa”. Naszym 
gościem będzie pastor Wojciech Prac-
ki z parafii ewangelicko-augsburgskiej 
w Opolu. Mamy również nadzieję, że za-
szczyci nas swoją obecnością poetka, 
pani Ingeborg Odelga – mówi Martyna 
Halek, organizatorka spotkań z Domu 
Współpracy Polsko-Niemieckiej. 

W sumie w ramach Archiwum Histo-
rii Mówionej ma się w tym roku odbyć 
sześć spotkań. Aż trzy mają mieć miej-
sce na Dolnym Śląsku. – Myślę, że ten 
region kryje bardzo wiele ciekawych 
historii i wiele osób, które mają intere-
sujące rzeczy do opowiedzenia. Praw-
dopodobnie spotkania te odbędą się we 
Wrocławiu, Zielonej Górze i Legnicy 
– zapowiada Martyna Halek.

Anna Durecka

Die erste Wallfahrt des Jahres führt die Pilger nach Annaberg.� Foto: Archiv

Martyna Halek zaprasza na spotkania ze świadkami czasu do Kolonowskiego i Prószkowa.� Foto: archiwum

„Die Tagungen sollen an 
große gesellschaftliche 
Themen anknüpfen“, 
sagt Lisa Haberkern, 
Geschäftsführerin der 
Stiftung Kulturwerk 
Schlesien.
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SKGD: Finale des deutschsprachigen Rezitationswettbewerbs „Jugend trägt Gedichte vor“

Endlich wieder auf der Bühne!
Die 75 Finalisten des deutschspra-
chigen Rezitationswettbewerbs 
„Jugend trägt Gedichte vor“, der 
jährlich von der Sozial-Kulturellen 
Gesellschaft der Deutschen im Op-
pelner Schlesien veranstaltet wird, 
gaben ihr Bestes auf der Bühne des 
Theaters Eko Studio. Dort fand zum 
ersten Mal das Finale des Wettbe-
werbs, das nach zwei Jahren online 
diesmal wieder stationär organi-
siert wurde, statt.

Bis jeder der Schüler auf der Thea-
terbühne sein Gedicht auf Deutsch 

vortragen durfte, musste er zuerst er-
folgreich die Schuletappe, die Gemein-
deetappe und schließlich die regionale 
Etappe meistern. Keine leichte Aufgabe, 
findet auch die Koordinatorin des dies-
jährigen Wettbewerbs, Sabina Kawecka 
von der SKGD: „Natürlich kämpfen die 
Schüler mit Lampenfieber, aber trotz-
dem freuen sich alle, dass sie wieder vor 
einem Publikum live auftreten und wir 
als Veranstalter freuen uns natürlich 
auch.“

Fehlerfrei und gut vorbereitet
Zum zweiten Mal ist beim Rezita-

tionswettbewerb Laura Praszmo aus 
dem Berufsschulverband in Krappitz 
dabei. „Mich packt die Nervosität im-
mer kurz vor dem Auftritt. Obwohl ich 
weiß, dass ich mich gut vorbereitet habe. 
Dass das Gedicht auf Deutsch ist, das 
ist sowieso kein Problem für mich. Ich 
habe Deutsch zu Hause gelernt, mein 
Vater hat mit mir viel Deutsch gespro-
chen. Ich habe Fernsehen auch immer 
nur auf Deutsch geschaut“, so Laura. 
Ihre Betreuerin und Deutschlehrerin 
Sylwia Sawulska ist jetzt schon stolz auf 

ihre Schülerin. „Wir haben zusammen 
an dem Gedicht gearbeitet. Allerdings 
eigentlich nur was die Interpretation 
betrifft, denn sprachlich ist Laura ein-
fach fehlerfrei. So eine Schülerin würde 
sich jede Lehrerin wünschen“, schwärmt 
Sylwia Sawulska.

Besondere Bedeutung
Der Rezitationswettbewerb ist einer 

der langlebigsten Projekte der SKGD. 
Zur Eröffnung und Preisverleihung kam 
die Oppelner Vizemarschallin, Zuzan-
na Donath-Kasiura, die eine besondere 
Beziehung zum Wettbewerb hat. „Der 
Wettbewerb hat eine besondere Bedeu-
tung für mich. Einerseits deswegen, 
weil ich den Wettbewerb viele Jahre 
mitveranstaltet habe, andererseits weil 
er beweist, dass die deutsche Sprache 
nicht nur als Werkzeug für die Kom-
munikation dienen kann, sondern auch 

eine Möglichkeit bietet, sich selbst aus-
drücken“, so Donath-Kasiura.

Die Juroren: Daniela Pelka, Marek 
Sitek, Monika Wójcik-Bednarz und Be-
ata Giblak hatten am Ende keine leichte 
Aufgabe, um aus den 75 Finalisten die 
besten auswählen. Aufs höchste Trepp-
chen auf dem Podium schafften es in 
den jeweiligen Kategorien: Damian 

Zmarzlik (Kategorie A), Dorota Ludwig 
(B) und Marzell Rogosch (C).

Die komplette Liste aller Gewinner 
gibt es demnächst unter www.skgd.pl. 
Der Rezitationswettbewerb wird finan-
ziell vom polnischen Ministerium des 
Inneren und Verwaltung und dem deut-
schen Bundesministerium des Inneren 
und für Heimat gefördert.

Gesponserter Artikel 

TSKN: Finał niemieckojęzycznego 
konkursu recytatorskiego „Młodzież 
recytuje poezję” –  
Wreszcie z powrotem na scenie!

75 finalistów niemieckojęzycznego konkursu 
recytatorskiego „Młodzież recytuje poezję”, 
organizowanego corocznie przez Towarzy-
stwo Społeczno-Kulturalne Niemców na Śląsku 
Opolskim, dało z siebie wszystko na scenie 
Teatru Eko Studio. Po raz pierwszy miał tam 
miejsce finał konkursu, który po dwóch latach 
w formacie online znów odbył się stacjonarnie.

Zanim każdy z uczniów mógł wy-
recytować swój wiersz w języku 

niemieckim na scenie teatru, musiał 
najpierw pomyślnie przejść przez etap 
szkolny, etap gminny i etap regional-
ny. Niełatwe zadanie, jak twierdzi ko-
ordynatorka tegorocznego konkursu 
Sabina Kawecka z TSKN: – Oczywiście 
uczniowie zmagają się z tremą, ale mimo 
to wszyscy są zadowoleni, że znów wy-
stępują na żywo przed publicznością, 
a my jako organizatorzy oczywiście też.

Bezbłędne i dobrze przygotowane
Laura Praszmo z Zespołu Szkół Zawo-

dowych w Krapkowicach już po raz dru-
gi bierze udział w konkursie recytator-
skim. – Zawsze denerwuję się tuż przed 
występem, chociaż wiem, że dobrze się 
przygotowałam. To, że wiersz jest w ję-
zyku niemieckim, nie stanowi dla mnie 

problemu. Niemieckiego nauczyłam się 
w domu, ojciec dużo ze mną rozmawiał 
po niemiecku. Telewizję oglądałam tylko 
po niemiecku – mówi Laura. Jej wycho-
wawczyni i nauczycielka języka niemiec-
kiego Sylwia Sawulska jest już teraz dum-
na ze swojej uczennicy. – Pracowałyśmy 
razem nad wierszem. Ale właściwie tylko 
pod względem interpretacji, bo językowo 
Laura jest po prostu bezbłędna. Każdy 
nauczyciel chciałby mieć takiego ucznia 
– zachwyca się nauczycielka.

Szczególne znaczenie
Konkurs recytatorski jest jednym 

z najdłużej trwających projektów TSKN. 
W uroczystości otwarcia oraz wręczenia 
nagród wzięła udział marszałek woje-
wództwa opolskiego Zuzanna Donath-
-Kasiura, która jest szczególnie związana 
z tym przedsięwzięciem. – Konkurs ma 
dla mnie szczególne znaczenie. Z jednej 
strony dlatego, że przez wiele lat po-
magałam w organizacji tego konkursu, 
a z drugiej strony dlatego, że jest on do-
wodem na to, że język niemiecki może 
służyć nie tylko jako narzędzie komu-
nikacji, ale także jest sposobem na wy-
rażenie siebie – powiedziała marszałek.

Ostatecznie jurorzy: Daniela Pelka, 
Marek Sitek, Monika Wójcik-Bednarz 
i Beata Giblak nie mieli łatwego zadania, 
by wybrać najlepszych spośród 75 fina-
listów. Na najwyższym stopniu podium 
w swoich kategoriach stanęli: Damian 
Zmarzlik (kategoria A), Dorota Ludwig 
(B) i Marzell Rogosch (C).

Pełna lista laureatów będzie wkrót-
ce dostępna na stronie www.skgd.pl. 
Konkurs recytatorski jest wspierany 
finansowo przez polskie Ministerstwo 
Spraw Wewnętrznych i Administracji 
oraz niemieckie Federalne Ministerstwo 
Spraw Wewnętrznych i Ojczyzny.

Anna Durecka
Artykuł sponsorowany

Verband Schlesischer Bauern: Rafał Poremba bei einem Kurs für Landwirte in Deutschland 

Eine andere Sicht auf die Landwirtschaft
Die Andreas-Hermes-Akademie veranstaltet jedes Jahr den „TOP-Kurs – 
an den Grenzen wachsen Horizonte“ für Junglandwirte aus Deutschland. 
Dank der Zusammenarbeit des Verbandes Schlesischer Bauern mit dem 
Deutschen Bauernverband der Vertriebenen ist es auch für Landwirte aus 
Schlesien möglich, an diesem Kurs teilzunehmen. An der diesjährigen 47. 
Auflage des Kurses nahm der 25-jährige Rafał Poremba aus Oberglogau teil.

Er ist der dritte Teilnehmer aus dem 
Verband Schlesischer Bauern, der 

an dem neunwöchigen Kurs teilnehmen 
konnte. Der Kurs findet jedes Jahr statt, 
wobei der schlesische Bauernverband 
alle zwei Jahre die Möglichkeit hat, eine 
Person aus seinen Kreisen zu dem Kurs 
zu entsenden. „Der Deutsche Bauern-
verband war an der Gründung unseres 
Verbandes Schlesischer Bauern vor 32 
Jahren maßgeblich beteiligt. Unsere Zu-
sammenarbeit hält an. Er war es, der 
uns angeboten hat, an dem Kurs teilzu-
nehmen und er übernimmt auch einen 
Teil der Kosten. Wir freuen uns, dass 
wir unsere Mitglieder auf diese Wei-
se weiterbilden können“, sagt Bernard 
Dembczak, Vorsitzender des Verban-
des Schlesischer Bauern. Aus fünf Be-
werbern wählte der Verbandsvorstand 
Rafał aus. „Dieser Kurs richtet sich an 
junge, aufgeschlossene Menschen. Er 
vermittelt den Teilnehmern eine an-
dere Sicht auf die Landwirtschaft, die 
sich stark von derjenigen vor 50 Jahren 
unterscheidet, als ein Landwirt haupt-
sächlich mit Tieren oder auf dem Feld 
arbeitete. Heutzutage muss ein Landwirt 
über ein umfangreiches Wissen in ver-
schiedenen Bereichen wie Bürokratie, 
EU-Mittel und Umweltschutz verfügen. 
Eine der früheren Teilnehmerinnen, 
Diana Gach, ist meine Stellvertreterin 
im Verband. Rafał ist ein musikalisch 
begabter Landwirt aus Fleisch und Blut, 
er sieht seinen Platz in der Landwirt-
schaft und hier vor allem im Umfeld 

unserer deutschen Minderheit. Ich 
glaube, dass er dank des Kurses seinen 
Betrieb noch weiterentwickeln und 
sich in unserem Verband engagieren 
wird“, erklärt Bernard Dembczak. Um 
an dem Kurs teilnehmen zu können, 
sind Deutschkenntnisse erforderlich, 
zudem fand der Unterricht auch sonn-
tags statt. „Ich wollte an diesem Kurs 
teilnehmen, um andere Landwirte und 
ihre Herangehensweise an verschiedene 
Fragen im Zusammenhang mit unserer 
Branche kennenzulernen. Da mein Mu-
sikstudium sehr spezifisch ist, konnte 
ich neun Wochen lang wegfahren“, sagt 
Rafał Poremba, der in Krakau Musik 
mit Schwerpunkt Trompete studiert. 
Während des TOP-Kurses beschäftig-
ten sich die Teilnehmer nicht nur mit 
der Landwirtschaft im engeren Sinne, 
sondern auch mit der Entwicklung ih-
rer Persönlichkeit und ihrer Selbstdar-
stellung. Neben dem Unterricht gab es 

viele Ausflüge, die Teilnehmer besuch-
ten Berlin, Rom und Brüssel, wo sie mit 
landwirtschaftlichen Organisationen 
wie der Weltbauernorganisation und 
mit Ministern im Bundestag zusam-
mentrafen. Rafał Poremba betreibt mit 
seinen Eltern einen landwirtschaftlichen 
Betrieb, der sich auf die pflanzliche Er-
zeugung konzentriert – darin sieht er 
seine Zukunft.

Związek Śląskich Rolników: Rafał 
Poremba wziął udział w kursie 
rolników w Niemczech –  
Inne spojrzenie na rolnictwo

Andreas Hermes Akademie organizuje 
co roku „TOP Kurs – an den Grenzen wachsen 
Horizonte” dla młodych rolników z Niemiec. 
Dzięki współpracy Związku Śląskich Rolników 
z Deutscher Bauernverband der Vertriebenen 

możliwy jest udział w tym kursie również rolni-
ków ze Śląska. W tegorocznej, 47. edycji wziął 
udział 25-letni Rafał Poremba z Głogówka.

Jest on trzecią osobą ze Związku Ślą-
skich Rolników, która mogła wziąć 

udział w trwającym dziewięć tygodni 
kursie. Szkolenie odbywa się on co roku, 
natomiast ZŚR ma możliwość wydele-
gowania tam jednej osoby ze swoich 
kręgów co dwa lata. – Deutscher Bau-
ernverband zaangażował się bardzo 
w założenie naszego Związku Śląskich 
Rolników 32 lata temu. Nasza współpra-
ca nadal trwa. To właśnie oni zapropo-
nowali nam udział w tym kursie i party-
cypują częściowo w kosztach. Cieszymy 
się, że w ten sposób możemy naszych 
członków doszkalać – mówi Bernard 
Dembczak, przewodniczący Związku 
Śląskich Rolników. Spośród pięciu 

chętnych Zarząd Związku wybrał wła-
śnie Rafała. – To jest kurs skierowany 
do młodych ludzi, otwartych na świat. 
Na pewno daje uczestnikom inne 
spojrzenie na rolnictwo, które mocno 
odbiega od tego, jak wyglądało 50 lat 
temu, kiedy rolnik głównie pracował 
przy zwierzętach czy na polu. Dzisiaj 
musi mieć multum wiedzy, i to w róż-
nych dziedzinach, jak np. biurokracja, 
środki unijne czy ochrona środowiska. 
Jedna z poprzednich uczestniczek, 
Diana Gach, jest moim zastępcą u nas 
w Związku. Rafał jest uzdolnionym mu-
zycznie rolnikiem z krwi i kości, swoje 
miejsce widzi w branży rolnictwa, w na-
szym środowisku mniejszości niemiec-
kiej. Wierzę że dzięki kursowi jeszcze 
bardziej rozwinie swoje gospodarstwo 
oraz zaangażuje się w nasz Związek 
– tłumaczy Bernard Dembczak. Aby 
wziąć udział w kursie, należy znać język 
niemiecki. Zajęcia odbywały się nawet 
w niedziele. – Chciałem wziąć udział 
w tym kursie, aby poznać innych rol-
ników i ich podejście do różnych spraw 
związanych z naszą branżą. Z racji tego, 
że moje studia muzyczne są dosyć spe-
cyficzne, mogłem na dziewięć tygodni 
wyjechać – mówi Rafał Poremba, który 
studiuje muzykę na specjalności trąb-
ka w Krakowie. Podczas „TOP Kursu” 
uczestnicy zajmowali się nie tylko 
stricte rolnictwem, ale też rozwojem 
swojej osobowości czy autoprezentacją. 
Oprócz zajęć odbyło się mnóstwo wy-
jazdów, kursanci zwiedzili m.in. Berlin, 
Rzym i Brukselę, gdzie odbyły się spo-
tkania z organizacjami rolniczymi, jak 
np. World Farmers Organisation, czy 
spotkania z ministrami w Bundestagu. 
Rafał Poremba prowadzi z rodzicami 
gospodarstwo nastawione na produkcję 
roślinną i to właśnie z tym wiąże swoją 
przyszłość.

Manuela Leibig

Martyna Czech aus der Grundschule in Solarnia zeigte auf der Bühne vollen Körpereinsatz.� Foto: Anna Durecka

Die Teilnehmer des TOP-Kurses absolvierten einige Studienreisen.� Foto: privat

Der Rezitationswett-
bewerb ist eines der 
beliebtesten Projekte 
der Sozial-Kulturellen 
Gesellschaft der 
Deutschen im Op-
pelner Schlesien.

Heutzutage muss 
ein Landwirt über 
ein großes Wissen 
in verschiedenen 
Bereichen verfügen, 
z. B. über Bürokratie, 
EU-Mittel und 
Umweltschutz.



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Nr. 20/1571    Wochenblatt.pl  11	   Allerlei		  Różności 

Glück
Kinder werden ständig bespaßt 

und unterhalten. Deutsche Wis-
senschaftler sind davon überzeugt, 
gerade das macht sie aber unglück-
lich. Eltern würden versuchen „Glück 
in die Kinder hineinzubekommen, 
anstatt den Kindern die Chance zu 
geben, das Glück selbst zu entde-
cken“. So ein kluger Satz. Doch das 
Glück meiner Kinder steht, wenn 
ich ehrlich sein soll, nur auf Platz 2 
meiner Liste für die Gründe, wieso 
ich meine Kinder ständig bespaße. 
Ich bespaße sie, damit ich den Satz 
„Mami, mir ist so langweilig“ nicht 
hören muss. Ich verbringe Stunden 
damit, meine Kinder davon abzulen-
ken, sich an diesen Satz zu erinnern. 
Aber die klugen Wissenschaftler mei-
nen, „Langeweile fördert Fantasie“. 
Mache ich also alles falsch? Nein. Im 
Falle meiner Kinder resultiert die 
Fantasieförderung nämlich darin, 
dass sie sich noch fiesere Methoden 
überlegen, ihre Geschwister zu quä-
len. Langeweile wird sie jetzt nicht 
dazu bewegen, vielleicht ein neues 
Brettspiel zu entwickeln. Zu Hause 
wird es einfach nur lauter als sonst 
und vielleicht gibt’s auch Blut.

Anna Durecka

QQ Krise: Jenny Elvers feierte letzte Woche 
ihren 50. Geburtstag, in Anwesenheit von 
Sohn Paul und ihrer Eltern. Von Mama gab es 

selbstgebackenen Kuchen. Bei der Geburts-
tagsfeier war jedoch einer abwesend: Lebens-
gefährte Marc Terenzi. Der Sänger weilt seit 
Tagen am Ballermann auf Mallorca, lässt es 
partymäßig krachen. Aus dem Umfeld der 
beiden will die „Bild“-Zeitung erfahren haben, 
dass sich die junge Liebe nach vier Monaten 
Beziehung bereits in einer schweren Krise 
befindet.

QQ Liebe: Es wird anscheinend immer 
ernster zwischen TV-Star Michelle Hunziker 
und Giovanni Angiolini. Der Orthopäde und 
TV-Star ist seit seinem Ehe-Aus mit Tomaso 
Trussardi der Mann an Michelles Seite. Jetzt 
sind die zwei zu einem romantischen Urlaub 
nach Paris gejettet. Das Paar stieg in dem 
5-Sterne-Luxus-Hotel „Plaza Athénée“ ab, 
angeblich bummelten sie später küssend 
durch die Straßen von Paris.

QQ Bedeutung: Diane Kruger hat im In-
terview mit dem US-Magazin „People“ erst-
mals in der Öffentlichkeit über den Namen 
ihrer Tochter und dessen Bedeutung gespro-
chen. Die dreijährige Nova Tennessee habe sie 
„spät im Leben mit 42 bekommen“, sagte sie. 
„‚Nova‘ auf Lateinisch bedeutet Neuanfang, 
und ein Nova-Stern verändert sich ständig 
und wird wiedergeboren. Und wir lieben 
Tennessee und die Smoky Mountains. Wir 
machen dort gerne Motorradreisen.“ Vater der 
Kindes ist der Schauspieler Norman Reedus.

QQ Doku: Boris Becker wurde Ende April 
wegen Insolvenzverschleppung zu zweiein-
halb Jahren Gefängnis verurteilt. Jetzt wurde 

bekannt, dass sich die deutsche Tennislegen-
de vor Haftantritt drei Jahre lang von einem 
Filmteam begleiten ließ. Die entstandene 
Dokumentation wird diese Woche in Cannes 
präsentiert. Das kurz vor Abschluss stehende 
Projekt umfasst eine Reihe persönlicher In-
terviews mit dem Tennisstar sowie Mitglie-
dern seiner unmittelbaren Familie und Stars 
aus der Tenniswelt wie John McEnroe und 
Björn Borg.

QQ Verschoben: Eigentlich wollten sich 
FDP-Chef und Bundesfinanzminister Christi-
an Lindner und Journalistin Franca Lehfeldt 

vermählen. Diese Pläne sind jetzt aber passé, 
berichtet „Bunte“. Bahnt sich hier etwa eine 
Liebeskrise an? Nein, denn geheiratet wird 
trotzdem! Stattdessen aber angeblich auf Sylt, 
wie das Magazin wissen will. Die Braut in spe 
wollte das auf Nachfrage von RTL jedoch nicht 
bestätigen: „Zur Hochzeit sagen wir nichts 
– wie immer.“

QQ Lauf des Lebens: Schlagerstar Jürgen 
Drews hat kürzlich verkündet, dass er an einer 
Nervenkrankheit leidet. Seine Tochter Jolina 
erklärte jetzt, wie es ihm geht. „Das ist einfach 
eine Nervenkrankheit, die irgendwann ein 
bisschen den Bewegungsapparat betrifft. Er 
bewegt sich halt manchmal etwas langsamer 
als andere, läuft mal ein bisschen krumm“, so 
Joelina. „Jetzt sieht man schon natürlich, dass 
er alt wird. Aber das ist der Lauf des Lebens, 
da muss man mit klarkommen.“

QQ Besser: Ex-“Lindenstraße“-Schau-
spieler Christian Kahrmann kämpft sich nach 
der schweren Corona-Erkrankung zurück ins 
Leben. Um die körperlichen und seelischen 
Folgen seines persönlichen Corona-Traumas 
zu verarbeiten, habe er „sehr viel Zeit mit Ärz-
ten und Therapeuten verbracht“. Christian 
gesteht: „Aber das dauert einfach noch ein 
bisschen.“ Doch so langsam kämpft er sich 
wieder in die Normalität zurück. Dazu gehört 
auch ein Partybesuch: „Ich fühle mich deutlich 
besser. Ich arbeite wieder und drehe wieder 
und da freue ich mich am meisten drüber.“

QQ Geburtstag: Am 10. Mai feierte Ro-
land Kaiser seinen 70. Geburtstag. Das mit 
Abstand beste Geschenk für ihn? Seine Fami-

lie! Anlässlich seiner Geburtstagsfeier sagte 
Roland Kaiser: „Es ist für mich einfach groß-
artig, mit meiner gesamten Familie meinen 
Geburtstag feiern zu können. Denn die beste 
Zeit, die ich verbringen kann, ist die mit mei-
ner Familie.“� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Dlaczego warto jeść wołowinę

Dodaj sobie krzepy!
W rankingu najczęściej spożywanych 
mięs w Polsce prowadzą drób i wie-
przowina, a na przysłowiowym sza-
rym końcu uplasowała się wołowina. 
Mięso pochodzące od krów obywa-
tele RP spożywają zaledwie w ilości 
1,5 do 2 kg rocznie. W porównaniu 
z mieszkańcami innych państw Unii 
Europejskiej, którzy zjadają średnio 
15 kg tego gatunku mięsa rocznie, 
jest to słaby rezultat.

Dlatego od kilku lat w Polsce prowa-
dzona jest kampania zachęcająca 

do jedzenia wołowiny. Jakie argumenty 
powinny zatem przekonać społeczeń-
stwo do sięgania po ten rodzaj mię-
sa? Przede wszystkim pora skończyć 
z przeświadczeniem, że jest to mięso 
tłuste. Nie jest takie, bo zawiera do 5% 
tłuszczu, przy czym należy zaznaczyć, 
że są to kwasy tłuszczowe korzystnie 
działające na nasze zdrowie. Poza tym 
mięso wołowo dostarcza także pełno-
wartościowe lekkostrawne białko oraz 
witaminę B12, która skutecznie chroni 
nasz organizm przed anemią. Jeśli wciąż 

nie jesteśmy zdecydowani, aby sięgać 
po wołowinę, warto wiedzieć, że białko 
z tego mięsa to ważny element w diecie 
sportowców i osób na redukcji.

Cenne proteiny, żelazo i cynk
Zawarte w wołowinie białko wyróż-

nia się bardzo korzystnym składem 
aminokwasów, które budują nasze 

mięśnie. Co więcej – mięso wołowe 
zawiera najcenniejsze białka rozgałę-
zione, takie jak: walina, leucyna czy 
izoleucyna. Wołowina kryje też w sobie 
olbrzymie zasoby żelaza, pierwiastka, 
który niezbędny jest, aby transporto-
wać tlen do naszych mięśni. Dlatego 
jest tak istotnym elementem w diecie 
sportowców. Uwaga – wołowina wy-
mieniana jest jako jedno z najlepszych 
źródeł żelaza – o wiele lepsze niż drób 
czy wieprzowina. Podobnie jest w przy-
padku cynku, którego zasoby w wołowi-
nie również są ogromne. Cynk można 
nazwać tarczą chroniącą nasz organizm 
przed chorobami. Jego niedobór prowa-
dzi do obniżenia odporności i idących 

za nim regularnych przeziębień. Po-
nadto brak cynku skutkuje wypada-
niem włosów, łamaniem się paznokci 
i osłabieniem pamięci.

Wymarzona waga, zęby w formie
Kolejna bardzo ważna informacja 

dotyczy wszystkich, którzy na wiosnę 
i lato chcą zrzucić parę kilogramów. 
Otóż dzięki zawartości choliny, która 
bierze udział w metabolizmie tłuszczów, 
wołowina polecana jest na wszystkich 
dietach redukcyjnych. Z kolei zawarty 
w tym mięsie fosfor jest jednym z ele-
mentów odpowiadających za mocne 
zęby i kości. Pierwiastek ten przyczynia 
się także do prawidłowego funkcjono-
wania układu nerwowego. Konkretnie 
– uczestniczy w przewodzeniu bodźców 
nerwowych, co bezpośrednio wpływa 
na wyniki treningów. Nie bez powodu 
zatem dietetycy i eksperci od zdrowego 
żywienia próbują przywrócić wołowinie 
należne miejsce w naszej diecie. Jej spo-
życie, oczywiście w odpowiedniej formie 
i z odpowiednimi dodatkami, korzystnie 
wpływa na procesy budowania masy 
mięśniowej i zrzucania tej tłuszczowej. 
Mówiąc krótko – dodaje krzepy.

Karolina Świerc

Wołowina wymieniana jest jako jedno z najlepszych źródeł żelaza – o wiele lepsze niż drób czy wieprzowina.
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Mięso wołowe dostarcza 
m.in. pełnowartościowe 
lekkostrawne białko 
oraz witaminę B12, 
która skutecznie 
chroni nasz organizm 
przed anemią.

Karolin łůnaczi
Wjycie, że joł wům zawsze 

opowiadům o tym, co se 
dzieje w moim życiu na bieżůnco 
i dzisiej… Dzisiej zajś baje o tym, 
jak to na swojyj drůdze spotykoł se 
rozmajtych ludzi – to już nierołz goł-
dałach, ale spotkałach tyż taki typ 
czowieka co to… właściwie je blank 
miłi, nie powiam, ale… no właśnie – 
ale? Ale joł – jak mało kedy mi to se 
zdarzoł – nie umiam go rozszyfro-
wać. Zdarzyło wům se to już kedyjś? 
No i wjycie jak to je – gołdoł „ja”, a ti 
nie wjysz, czy tak myśli, gołdoł „ni”, 
a nie wjysz co myśli, gołdoł „fajnie”, 
a patrzi jak by było ani trocham faj-
nie. I co tera?

No właśnie… zaczłach se zasta-
nawiać, co to z tym fantym zrobić. 
I nie, żebych spotkała go pjyrw-
szi rołz, bo za pjyrwszym razym 
to aż tak dobrze go nie rozszyfro-
wałach, bo niby żartuje, niby suchoł, 
ale… no właśnie, durch ty „ale…”. 
Moja pani z niymieckygo gołdała, 
co by łostawic ty biedny ryby w spo-
koju, a joł durch yno to ale… No 
bo chciałabych go rozszyfrować. 
Mům tak w naturze, że nie lubiam 
jak cojś je tak nie do końca pewny, 
jak nie do końca wiam, jak do jakyjś 
rzeczy abo do jakygojś zachowania 
podyjść. Genau w tym wypadku tak 
je. I tak jak gołdałach – to nie jest 

tak, że se tygo kogojś nie doł lubić, 
bo doł se lubić i to bardzo! Ale… zajś 
to ale… jednak wolam, jak ktojś goł-
doł, że czorny je czorny, a bioły bioły, 
ale z drugyj struny lepij to ta tajem-
niczojść niż jak ludzie sům fałszywi, 
bo takich to joł nie rozumiam. Po-
wjydzcie lepij co o mie myślicie i tela! 
I to styknie! Bez owijania w bawełna, 
jak to gołdajům. No i obejrzcie jakoł 
rzecz, a wiela idzie o tym wszystkim 
naszkryflać, ale jak by wszyjscy byli 
jednacy, to by tak lekko nie było. Tak 
bych nie musiała se zastanawiać, 
a tak mům zagwozdek i myślam 
o tym. I nierołz myślałach, że moż-
no joł co padała źle abo zrobiyłach, 

no i doszłach do wniosku, że przeca 
kożdi je inkszi i trza to einfach za-
akceptować i… możno kedyjś, z cza-
sym, ta moja zagadka sie rozwikłoł 
– chociaż po czynści.

I jako tera? Tera to postarům 
se, jak nastympnym razym go spo-
tkům, mu einfach o tym opowiedzieć, 
bo jak czowiek stawi czoła probly-
mowi abo jakymuś pytaniu i jakymś 
przemyślyniům, to już zarołz z tym 
je mu lepij – aby tak wjycie – tro-
cham jaśnij w tunelu, a choć aby jak 
se cojś powjy, to i tyn drugi o tym wjy 
i możno nům pomoge. No! To taki 
plan, możno i wům se ta moja rada 
na prziszłość przidoł. � q
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Porady: Jak właściwie ocenić obowiązek podlegania ubezpieczeniom społecznym prezesa zarządu niemieckiej GmbH?

Uważaj! Łatwo o błąd
Kwestia podlegania obowiązkowi 
ubezpieczeń społecznych prezesa za-
rządu spółki z o.o. (niem. GmbH) jest 
w praktyce bardzo ważna. Decyduje 
o tym, czy oprócz podatku od wy-
nagrodzenia spółka musi potrącać 
z wynagrodzenia prezesa również 
składki na ubezpieczenie społeczne.

Wyjątki od ogólnej zasady, zgodnie 
z którą prezes jest zasadniczo za-

trudniony przez reprezentowaną przez 
niego spółkę z o.o., mają zastosowanie 
przede wszystkim wówczas, gdy posiada 
on jednocześnie udziały w przedsiębior-
stwie. Decydująca jest przy tym kwestia, 
czy dzięki posiadanym udziałom prezes 
ma tak wielki wpływ na spółkę, że nie 
może być już mowy o jej zwierzchniej 
roli wobec prezesa. 

Zapewnienie przejrzystości poprzez 
procedurę określenia statusu 

Ponieważ decyzja o tym, czy wyżej 
wymienione warunki są rzeczywiście 
spełnione w poszczególnych przypad-
kach, może być bardzo często kwestią 
sporną, prezesi spółek z o.o. powinni 
koniecznie uzyskać wiążącą informa-
cję w ramach procedury określenia 
statusu w Niemieckim Ubezpieczeniu 
Emerytalno-Rentowym (Deutsche Ren-
tenversicherung Bund). Wówczas zo-
stanie jasno ustalone, czy w przypadku 
prezesa mamy do czynienia z zależnym 
zatrudnieniem czy też z samodzielną 
działalnością. Decydującym kryterium 
jest zakres udziału kapitałowego. Zgod-
nie z orzecznictwem obowiązują tutaj 
zasady wymienione w tabeli obok. 

Jakie konsekwencje niesie za sobą 
błędna ocena obowiązku podlegania 
ubezpieczeniom społecznym prezesa 
zarządu spółki z o.o.? 

Jeśli spółka z o.o. popełni błąd, może 
się on okazać bardzo kosztowny. Gdy 
spółka omyłkowo nie potrąci składek 
na ubezpieczenie społeczne i w związku 
z tym ich nie odprowadzi, mimo że pre-
zes podlega obowiązkowi ubezpieczeń 
społecznych, jako pracodawca ponosi 
ona całkowitą odpowiedzialność za 
nieodprowadzone składki. Jeżeli spół-
ka z o.o. potwierdza obowiązek ubez-
pieczeń społecznych prezesa, który de 
facto mu nie podlega, i w związku z tym 
odprowadza składki za pracownika 
i pracodawcę, płaci ona wówczas zbyt 
wysokie składki. Instytucje ubezpieczeń 
społecznych zwrócą nadpłacone skład-
ki w ramach przedawnienia dopiero 
po wykryciu błędu. 

Czy organ pobierający składki 
na ubezpieczenie społeczne weryfikuje 
również obowiązek opłacania 
ubezpieczenia na wypadek bezrobocia? 

Nie! W tej kwestii mylił się już nie-
jeden prezes, za którego przez lata były 
odprowadzane składki na ubezpieczenie 
na wypadek bezrobocia. Dzieje się tak 
dlatego, iż urząd pracy sprawdza ist-
nienie obowiązku ubezpieczeniowego 
dopiero w momencie, gdy dana osoba 
staje się bezrobotna. 
Uwaga: Jeśli nie istniał obowiązek ubez-
pieczeń społecznych, prezes spółki z o.o. 
nie ma prawa do zasiłku dla bezrobot-
nych nawet pomimo wieloletniego od-
prowadzania składek!

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

Jeśli spółka z o.o. 
popełni błąd, może 
się on okazać bardzo 
kosztowny.
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Wirtschaft: Welche Zukunft hat die Raffinerie in Schwedt? 

Die Regierung hat einen Plan
Die Europäische Kommission will sich aus den russischen Ölimporten 
zurückziehen. Was wird mit der PCK-Raffinerie in Schwedt geschehen, die 
nur Öl aus Russland bekommt? Die Bundesregierung ist zuversichtlich, 
dass die PCK-Raffinerie in Schwedt/Oder trotz des geplanten Embargos 
der Europäischen Union gegen russisches Öl erhalten bleibt. Bundeswirt-
schaftsminister Robert Habeck (Grüne) hat deutlich gemacht, dass er eine 
Zukunft für das Unternehmen sieht.

„Es gibt gute Chancen, dass die Raf-
finerie Schwedt erhalten bleibt, dass wir 
sie über andere Wege mit Öl versorgen 
können“, sagte Robert Habeck gegenüber 
TV-Welt. Diese könnten über Rostock 
und Danzig führen. Robert Habeck 
blickt in die Zukunft: So könnte sich 
die PCK Schwedt in Zusammenarbeit 
mit dem Rostocker Hafen „weg vom Öl 
hin zum Wasserstoff “ weiterentwickeln 
und so zu einer „Raffinerie der Zukunft“ 
werden. Die Europäische Kommission 
plant, die russischen Öllieferungen an 
Deutschland und die meisten anderen 
EU-Länder innerhalb der nächsten sechs 
Monate einzustellen.

Eine ungewisse Zukunft
Die Pipeline „Freundschaft“ (Drusch-

ba) aus Russland endet jetzt in Schwedt 
(Brandenburg). Das Rohöl wird in der 
örtlichen PCK-Raffinerie verarbeitet, 
in der nach Angaben der brandenbur-
gischen Landesregierung rund 1.200 
Menschen beschäftigt sind. Die Bun-
desregierung arbeitet derzeit mit den 
brandenburgischen Behörden zusam-
men, um eine Alternative zum russi-
schen Öl zu finden. Wenn man nach 
Schwedt hineinfährt, kann man die 
Raffinerie schon von weitem sehen. Die 
30.000 Einwohner zählende Stadt in der 
Uckermark ist mit der PCK-Raffinerie 

und der Papierfabrik ein wichtiges In-
dustriezentrum in Brandenburg. Derzeit 
herrscht unter den Schwedter Bürgern 
große Unsicherheit über die Zukunft der 
Raffinerie. Sie sind der Meinung, dass 
der Prozess der Rettung des Unterneh-
mens sehr schwierig sein wird, dass die 
Sanierung Zeit braucht und dass es nicht 
schnell gehen wird. Die Einwohner sind 
besorgt, denn für die gesamte Region 
steht viel auf dem Spiel. Es besteht je-

doch die Zuversicht, dass zumindest ein 
wesentlicher Teil der Raffinerie gerettet 
werden kann. Die Bundesregierung hat 
bereits ihre Hilfe zugesagt.

Prüfstein 
Konkret will sie mit den Mitarbeitern 

sprechen und deutlich machen, dass sie 
alle notwendigen Schritte unternehmen 
wird, um Schwedt in naher Zukunft zu 
sichern. Michael Kellner, Parlamenta-

rischer Staatssekretär im Ministerium 
von Robert Habeck, sprach darüber 
mit dem RDN-Redaktionsnetzwerk. 
Mittelfristig soll es einen Übergang zu 
grünem Wasserstoff, Biochemie und 
Kreislaufwirtschaft geben. Branden-
burgs Wirtschaftsminister Jörg Stein-
bach (SPD) sagte in einem Interview mit 
den „Potsdamer Neuesten Nachrichten“, 
er rechne damit, dass der Übergang zu 
Wasserstoff oder Biowerkstoffen bis zu 
zehn Jahre dauern werde. Unterdessen 
macht die Bauindustrie bereits auf ein 
anderes Problem aufmerksam. „Die 
fehlenden Öllieferungen aus Russland 
werden zu einer Verknappung von Erd-
ölbitumen in Deutschland führen“, teilte 
der Hauptverband der Deutschen Bau-
industrie mit. Und ohne Bitumen gibt es 
keinen Asphalt. Und ohne Asphalt kann 
es keine Modernisierung von Straßen, 
Brücken und Gebäuden geben“, heißt es 
in einer Erklärung. Die Situation ist also 
nicht einfach. Zugleich ist es ein ernst-
hafter Test für die deutsche Regierung. 

Krzysztof Świerc

Raffinerie Schwedt� Foto: www.energia.rp.pl

Zakres udziału kapitałowego Zależny stosunek zatrudnienia (obowiązek ubezpieczenia 
społecznego): tak czy nie?

Prezes posiada 100% udziałów 
w spółce z.o.o.: prezes – wyłączny 
udziałowiec 

Brak zależnego stosunku zatrudnienia w rozumieniu ubezpieczeń 
społecznych. Przykład możliwego wyjątku: prezes – wyłączny udziałowiec 
może być pracownikiem zależnym, jeśli posiada udziały w spółce z o.o. 
jako powiernik i jest całkowicie ograniczony w wykonywaniu swoich praw 
udziałowych ze względu na stosunek powierniczy.

Prezes posiada więcej niż 50% 
udziałów w spółce: prezes – 
udziałowiec większościowy

Brak zależnego stosunku zatrudnienia w rozumieniu ubezpieczeń 
społecznych. Przykład możliwego wyjątku: prezes – udziałowiec 
większościowy może być pracownikiem zależnym, jeśli posiada udziały 
w spółce jako powiernik i ze względu na stosunek powierniczy jest 
całkowicie ograniczony w wykonywaniu swoich praw udziałowych.

Prezes posiada 50% udziałów 
w spółce: prezes – udziałowiec

Brak zależnego stosunku zatrudnienia w rozumieniu ubezpieczeń 
społecznych. Spółka z o.o. nie jest pracodawcą w rozumieniu prawa 
ubezpieczeń społecznych. Przykład możliwego wyjątku: prezes – 
udziałowiec może być pracownikiem zależnym, jeśli posiada udziały 
w spółce z o.o. jako powiernik i jest całkowicie ograniczony w wykonywaniu 
swoich praw udziałowych ze względu na stosunek powierniczy.

Prezes posiada udział w kapitale 
poniżej 50%, przy czym jest 
on mniejszością blokującą, tzn. 
może zapobiec podejmowaniu 
obciążających go decyzji

Zasadniczo nie mamy do czynienia z zależnym stosunkiem zatrudnienia 
w rozumieniu ubezpieczeń społecznych. Zasada ta powinna obowiązywać 
nawet wtedy, gdy inny udziałowiec ma przewagę ekonomiczną i również 
z niej korzysta.

Prezes posiada udziały 
mniejszościowe w spółce z o.o. bez 
statusu mniejszości blokującej; 
również z innych powodów nie 
może on de facto wpływać na losy 
spółki

Zależny stosunek zatrudnienia w rozumieniu ubezpieczeń społecznych, 
spółka z o.o. odprowadza składki na ubezpieczenie społeczne za prezesa. 
Ewentualny wyjątek możliwy jest w przypadku firm rodzinnych (zob. 
poniżej).

Prezes nie posiada udziałów 
w spółce z o.o., jest to tzw. prezes 
spółki będący osobą trzecią

Pracownik zależny w rozumieniu prawa ubezpieczeń społecznych, spółka 
odprowadza składki na ubezpieczenie społeczne za prezesa.
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Wirtschaft: Welches Risiko birgt ein Stopp der Gaslieferungen aus Russland?

Die Gefahr einer massiven Rezession
Ohne russisches Gas könnte die deutsche Wirtschaft um bis zu 12 Prozent 
schrumpfen, warnt der Wirtschaftswissenschaftler Tom Krebs von der 
Universität Mannheim in einem Bericht. Dies ist die bisher pessimistischste 
Analyse der Auswirkungen einer Einstellung russischer Gaslieferungen 
auf die deutsche Wirtschaft.

Professor Tom Krebs von der Univer-
sität Mannheim rechnet in einem 

veröffentlichten Bericht vor, dass eine 
plötzliche Unterbrechung der Lieferun-
gen von blauem Brennstoff aus Russ-
land in den ersten zwölf Monaten einen 
Rückgang des deutschen BIP um 3 bis 
8 Prozent verursachen wird. Darüber 
hinaus wird der Schock der steigenden 
Energiepreise die Nachfrage verringern, 
weil die Verbraucher verunsichert sind, 
schätzt der Wirtschaftswissenschaft-
ler. Dies wiederum könnte zu einem 
Rückgang des BIP um weitere 2 bis 4 
Prozent führen.

Streit der Ökonomen
Tom Krebs schätzt, dass im Falle ei-

nes EU-Embargos gegen russisches Gas 
oder eines Lieferstopps durch Russland 
eine Rezession wie im Jahr 2020, als die 
Corona-Pandemie begann, oder im Jahr 
2009, als die Finanzkrise ausbrach, zu 
erwarten ist. Auch eine Wirtschaftskri-
se, „wie sie Westdeutschland seit dem 
Ende des Zweiten Weltkriegs nicht 
mehr erlebt hat“, sei möglich, warnt 
der Wirtschaftswissenschaftler, der zu 
den Sachverständigen des Deutschen 
Bundestages gehört. Seit Beginn des 
russischen Einmarsches in der Ukraine 
streiten Ökonomen in Deutschland dar-
über, welche Auswirkungen ein Embargo 
für Energieimporte aus Russland auf die 
Wirtschaft haben würde. Einige argu-
mentieren, dass die Folgen überschaubar 
wären. Zu Beginn des Krieges schätzte 
ein Expertenteam unter der Leitung von 
Moritz Schularick und Rüdiger Bach-
mann, dass ein Stopp der russischen Ga-
simporte einen Rückgang des deutschen 
BIP um etwa 0,5 bis 3 Prozent verursa-
chen würde. Auch die Nationale Aka-
demie der Wissenschaften Leopoldina 
schätzt, dass die deutsche Wirtschaft die 

Auswirkungen eines Stopps der Gasliefe-
rungen aus Russland verkraften würde. 
Im Gegensatz dazu prognostiziert das 
Institut für Makroökonomie und Kon-
junkturforschung (IMK) eine Rezession 
von 6 Prozent des BIP.

Folgen für die Industrie 
Laut „Süddeutscher Zeitung“ ist die 

Analyse von Tom Krebs pessimisti-
scher, da er voraussagt, dass sich eine 
Einstellung der russischen Gaslieferun-
gen negativ auf die gesamte Wirtschaft 
auswirken wird. Zuerst werde sie ener-
gieintensive Industrien wie die Che-
mie-, Glas-, Papier- und Stahlindustrie 
treffen, die ihre Produktion dann dros-
seln müssten. Dies werde dazu führen, 
dass anderen Industrien wichtige Vor-
produkte ausgehen werden. Derartige 
Auswirkungen seien jedoch schwer ab-
zuschätzen. Wie die „SZ“ schreibt, sieht 
Tom Krebs eine Schwäche anderer Ana-
lysen gerade darin, dass sie diese Folgen 
nur teilweise abzuschätzen versuchen. 
Deshalb hat er in seinem Bericht am 
Beispiel der Katastrophe im japanischen 
Atomkraftwerk Fukushima im Jahr 2011 
mögliche Produktionseinbrüche in 
Deutschland berechnet. Er warnt auch 
davor, dass die sozialen Auswirkungen 
einer Krise nach einem Gaslieferstopp 
schwerwiegender sein würden als bei 
den beiden vorangegangenen Krisen.

Gefahr von Insolvenzen
Tom Krebs weist auch darauf hin, 

dass sich die deutschen Unternehmen 
nach zwei Jahren Pandemie bereits in 
einer schwierigen Lage befinden, da sie 
Lieferprobleme haben und unter dem 
Druck der Klimapolitik stehen. Daher 
wird eine neue Krise zu Insolvenzen, 
Produktionsverlagerungen und einer 
wesentlich höheren Arbeitslosigkeit 

führen. Seiner Meinung nach wird es 
für die Regierung schwieriger sein, dem 
entgegenzuwirken, da sie bereits enorme 
Ausgaben zur Bekämpfung der Auswir-
kungen der Corona-Krise getätigt hat. 
Aufgrund der hohen Inflation ist auch 
der Spielraum der Europäischen Zen-
tralbank für Zinssenkungen begrenzt. 
„Steigende Energie- und Lebensmit-
telpreise werden vor allem die Bezieher 
mittlerer und niedriger Einkommen zu 
spüren bekommen. Das wird die sozi-
alen Spannungen verschärfen“, warnt 
Tom Krebs.

Gospodarka: Czym grozi odcięcie gazu 
z Rosji? – Ryzyko potężnej recesji

Bez rosyjskiego gazu niemiecka gospodarka 
może się skurczyć nawet o 12% – ostrzega 
w raporcie ekonomista Tom Krebs z Uniwer-
sytetu w Mannheim. To do tej pory najbardziej 
pesymistyczna analiza skutków odcięcia rosyj-
skiego gazu dla gospodarki RFN.

Profesor Tom Krebs z Uniwersytetu 
w Mannheim wylicza w opubli-

kowanym raporcie, że nagłe przerwa-
nie dostaw błękitnego paliwa z Rosji 
spowoduje spadek PKB Niemiec 
w ciągu pierwszych dwunastu miesię-
cy o 3 do 8%. Dodatkowo, szok zwią-

zany ze wzrostem cen energii wpłynie 
na spadek popytu, bo konsumenci będą 
zdezorientowani, ocenia ekonomista. 
To zaś może spowodować spadek PKB 
o kolejne 2 do 4%.

Spór ekonomistów
Tom Krebs szacuje, że w razie unij-

nego embarga na rosyjski gaz albo 
wstrzymania dostaw przez Rosję na-
leży spodziewać się poziomu recesji 
jak w 2020 r., gdy zaczęła się pandemia 
koronawirusa, albo w 2009 r., kiedy 
nastąpił kryzys finansowy. Możliwy 
jest także kryzys gospodarczy, jakiego 
zachodnie Niemcy nie doświadczyły 
od zakończenia II wojny światowej – 
ostrzega ekonomista, który jest jednym 
z ekspertów niemieckiego Bundestagu. 
Od początku rosyjskiej inwazji na Ukra-
inę ekonomiści w Niemczech spierają 
się o to, jakie skutki dla gospodarki 
miałoby embargo ma import energii 
z Rosji. Część twierdzi, że konsekwencje 
byłyby do opanowania. Na początku 
wojny zespół ekspertów pod kierunkiem 
Moritza Schularicka i Rüdigera Bach-
manna ocenił, że wstrzymanie importu 
rosyjskiego gazu spowodowałoby spadek 
PKB Niemiec o ok. 0,5 do 3%. Także 
Narodowa Akademia Nauk Leopoldina 
oceniła, że gospodarka Niemiec pora-

dziłaby sobie ze skutkami wstrzymania 
dostaw gazu z Rosji. Z kolei Instytut Ma-
kroekonomii i Badań nad Koniunkturą 
(IMK) prognozował recesję na poziomie 
6% PKB.

Konsekwencje dla przemysłu 
Jak pisze dziennik „Süddeutsche 

Zeitung“, analiza Toma Krebsa jest bar-
dziej pesymistyczna, bo przewiduje on, 
że przerwanie dostaw rosyjskiego gazu 
odbije się na całej gospodarce. Najpierw 
dotknie energochłonne gałęzie przemy-
słu, jak chemiczny, szklarski, papierniczy 
czy stalowy, które będą musiały ograni-
czyć produkcję. Przez to innym branżom 
zabraknie ważnych produktów wstęp-
nych. Tego rodzaju efekty są jednak 
trudne do oszacowania. Jak pisze „SZ”, 
Tom Krebs uważa, że słabością innych 
analiz jest właśnie to, iż tylko częściowo 
próbują oszacować te konsekwencje. 
Dlatego w swoim raporcie posłużył się 
przykładem katastrofy w japońskiej elek-
trowni jądrowej Fukushima w 2011 r., 
aby obliczyć możliwe spadki produkcji 
w Niemczech. Ostrzega on też, że skut-
ki społeczne kryzysu po wstrzymaniu 
dostaw gazu byłyby poważniejsze niż 
podczas dwóch poprzednich kryzysów. 

Niebezpieczeństwo bankructw
Tom  Kre b s  w s k a z uj e  t a k ż e , 

że po dwóch latach pandemii niemieckie 
firmy i tak są w trudnej sytuacji z po-
wodu problemów z dostawami i presją 
związaną z polityką klimatyczną. Dla-
tego nowy kryzys spowoduje bankruc-
twa, przenoszenie produkcji i znacznie 
większe bezrobocie. Jego zdaniem rzą-
dowi trudniej będzie temu przeciwdzia-
łać, bo poniósł już ogromne wydatki 
na zwalczanie skutków koronakryzysu. 
Ze względu na wysoką inflację także 
Europejski Bank Centralny ma ograni-
czone pole manewru, jeśli chodzi o ob-
niżki stóp procentowych. – Wzrost cen 
energii i żywności odczują najbardziej 
osoby o średnich i niskich dochodach. 
Przez to zaostrzą się napięcia społeczne 
– przestrzega Tom Krebs.

Krzysztof Świerc

Deutschland: Telearbeit weiterhin beliebt 

Nicht jeder geht zurück in sein Büro
Trotz des Auslaufens der Telearbeits-
pflicht arbeiten viele Beschäftigte in 
Deutschland weiterhin von zu Hause 
aus, wie eine Umfrage des ifo Insti-
tuts ergab. Eine Umfrage der Online-
Plattform XING zeigt unterdessen, 
dass jeder sechste Arbeitnehmer 
nicht auf die Telearbeit verzichten 
und ins Büro zurückkehren möchte.

Es besteht kein Zweifel daran, dass 
trotz des Abklingens der Corona-

Pandemie das Arbeiten von zu Hause 
aus weiterhin sehr beliebt ist und viele 
Arbeitnehmer in Deutschland nicht auf 
diese Form der Erwerbstätigkeit ver-
zichten wollen. Nach einer Umfrage des 
Münchner ifo-Instituts lag der Anteil der 
deutschen Arbeitnehmer, die zumindest 
teilweise von zu Hause aus arbeiten, im 
April dieses Jahres bei genau 24,9 Pro-
zent. Einen Monat zuvor waren es noch 
27,6 Prozent.

Flexibles Modell
„Auch nach der Abschaffung der Te-

learbeitspflicht am 20. März bleibt die 
Nutzung dieser Form hoch“, betont ifo 
Experte Jean-Victor Alipour. Offenbar 
haben sich viele Unternehmen dauerhaft 
auf flexiblere Arbeitsmodelle umgestellt. 
Nach ifo-Berechnungen wird derzeit 
nur knapp die Hälfte des 56%igen Po-
tenzials für Heimarbeit genutzt. In der 
Automobilbranche ist der Anteil der 
Telearbeit im letzten Monat besonders 

stark zurückgegangen – von 28,4 auf 
17,8 Prozent. Für das verarbeitende 
Gewerbe insgesamt sank der Wert da-
gegen leicht von 18,6 auf 16,3 Prozent. 
Im Durchschnitt ist das Angebot an 
Telearbeit bei den Dienstleistern nach 
wie vor am höchsten. Dieser Anteil sank 
auf 35,3 Prozent, gegenüber 38,7 Pro-
zent im März. Von den IT-Dienstleistern 
arbeiten 72,3 Prozent weiterhin von zu 
Hause aus, im März waren es noch 76,8 
Prozent.

Man will nicht zurück ins Büro
Am 20. März dieses Jahres wur-

den alle aufgrund der Pandemie ver-
hängten Einschränkungen aufgeho-
ben, einschließlich der verbindlichen 

Vorschriften für die Fernarbeit. Laut 
einer repräsentativen Forsa-Umfrage 
im Auftrag der Online-Plattform Xing 
wollte etwa jeder sechste Arbeitnehmer 
auch nach dem Ende der Pandemie-
Beschränkungen nicht ins Büro zu-
rückkehren. Im Zuge des Krieges in der 
Ukraine hat Bundeswirtschaftsminister 
Robert Habeck erneut auf die verstärkte 
Nutzung der Telearbeit hingewiesen. 
Nach Ansicht des Grünen-Politikers 
sollten Arbeitgeber diese Lösung nach 
Möglichkeit auf freiwilliger Basis anbie-
ten, um Energie zu sparen. Vor allem 
wäre es möglich, ein oder zwei Tage pro 
Woche von zu Hause aus zu arbeiten, 
wie es während der Corona-Pandemie 
der Fall war.

Niemcy: Niesłabnąca popularność 
pracy zdalnej –  
Nie wszyscy wracają do biur

Mimo wygaśnięcia obowiązku pracy zdalnej 
wielu pracowników w Republice Federalnej 
Niemiec nadal pracuje z domu – wynika 
z badania przeprowadzonego przez instytut 
Ifo. Natomiast z ankiety przeprowadzonej 
przez platformę internetową XING wynika, 
że co szósty pracownik nie chce rezygnować 
z pracy zdalnej i wracać do biura.

Nie ulega wątpliwości, że mimo słab-
nącej pandemii koronawirusa praca 

w domu nadal cieszy się wielkim zain-
teresowaniem i wielu pracowników nad 
Renem nie chce rezygnować z tej formy 
zarobkowania. Jak wynika z badania 
przeprowadzonego przez monachijski 
instytut Ifo, odsetek niemieckich pra-
cowników, którzy przynajmniej częścio-
wo pracują w domu, wyniósł w kwiet-
niu tego roku dokładnie 24,9%. Miesiąc 
wcześniej było to 27,6%.

Elastyczny model
– Po zniesieniu 20 marca obowiąz-

ku pracy zdalnej korzystanie z tej for-
my utrzymuje się na wysokim poziomie 
– podkreśla ekspert Ifo Jean-Victor Ali-
pour. Najwyraźniej wiele firm na stałe 
przestawiło się na bardziej elastyczne 
modele pracy. Według wyliczeń in-
stytutu Ifo aktualnie wykorzystywana 
jest nieco mniej niż połowa z 56-pro-
centowego potencjału pracy z domu. 
W sektorze motoryzacyjnym udział 

pracy zdalnej spadł w ubiegłym mie-
siącu szczególnie gwałtownie – z 28,4 
do 17,8%. Z drugiej strony, dla całe-
go sektora produkcyjnego wskaźnik 
ten spadł tylko nieznacznie z 18,6 
do 16,3%. Średnio największa oferta 
pracy zdalnej utrzymuje się wśród usłu-
godawców. Udział ten spadł do 35,3% 
z poziomu 38,7% w marcu. Wśród do-
stawców usług IT 72,3% nadal pracuje 
w domu, podczas gdy w marcu było 
to 76,8%.

Nie chcą wracać do biur
20 marca bieżącego roku zniesiono 

wszystkie ograniczenia nałożone z po-
wodu pandemii, w tym obowiązkowe 
przepisy regulujące pracę zdalną. Jak 
wynika z reprezentatywnego badania 
Forsa przeprowadzonego na zlecenie 
platformy internetowej Xing, mniej 
więcej jeden na sześciu pracowników 
nie chciał wracać do biura nawet po za-
kończeniu restrykcji pandemicznych. 
W obliczu wojny na Ukrainie minister 
gospodarki Republiki Federalnej Nie-
miec Robert Habeck ponownie zwrócił 
uwagę na zwiększone wykorzystanie 
pracy zdalnej. Według polityka Zie-
lonych pracodawcy powinni w miarę 
możliwości oferować takie rozwiąza-
nie na zasadzie dobrowolności, aby 
oszczędzać energię. Przede wszyst-
kim można by było pracować z domu 
przez jeden lub dwa dni w tygodniu, 
jak to miało miejsce w czasie pandemii 
koronawirusa.

Johann Engel

Es wird geschätzt, dass die deutsche Wirtschaft ohne russisches Gas stark schrumpfen könnte.
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Der deutsche Wirtschaftsminister Robert Habeck hat erneut auf die zunehmende Nutzung der Telearbeit aufmerk-
sam gemacht.� Foto: Sandro Halank/Wikipedia
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1. Bundesliga: 34. seria spotkań

Wszystko jasne
Przed rozegraniem ostatniej, 34. 
kolejki sezonu 2022/2023 wiedzie-
liśmy, że mistrzem Niemiec został 
Bayern München, wicemistrzem 
Borussia Dortmund, a brązowym 
medalistą Bayer 04 Leverkusen. 
Wcześniej poznaliśmy również 
pierwszego spadkowicza – SpVgg 
Greuther Fürth, który kolejne roz-
grywki spędzi w 2. Bundeslidze.

Pomimo tej wiedzy było jeszcze kilka 
ważnych kwestii do rozstrzygnięcia. 

Między innymi to, kto obok pierwszych 
trzech zespołów na mecie minionego już 
sezonu będzie reprezentował Niemcy 
w elitarnej Lidze Mistrzów, czyli zajmie 
4. lokatę w tabeli i zarobi ogromne pie-
niądze. Kandydatów było dwóch – RB 
Leipzig i SC Freiburg. Pierwsza z tych 
drużyn przed rozegraniem ostatniej 
serii miała dwa punkty przewagi nad 
teamem z Badenii i zdecydowanie lepszy 
bilans bramkowy (+35 Leipzig i tylko 
+13 Freiburg), który przy równej liczbie 
punktów decyduje o tym, która drużyna 
uplasuje się wyżej.

„Czerwone Byki” w Lidze Mistrzów
Fakt ten oznaczał, że w 34. kolej-

ce ekipie z Saksonii wystarczył remis 
w Bielefeld z walczącą o uniknięcie 
degradacji do 2. Bundesligi Arminią. 
Freiburczycy natomiast, żeby znaleźć 
się na 4. miejscu, musieli liczyć na prze-
graną RB Leipzig, a jednocześnie sami 
mieli obowiązek pokonania w Lever-
kusen tamtejszego Bayeru 04. Zesta-
wienie to stawiało ekipę Christiana 
Streicha niemal na przegranej pozycji 
i w rzeczywistości tak się stało. „Czer-
wone Byki” z Leipzig nie zmarnowały 
okazji, ale na pożegnanie sezonu nie 
zachwyciły, z trudem remisując w Bie-
lefeld 1-1. A mogło być jeszcze gorzej, 
bo w 70. min Serra wysunął Arminię 
na prowadzenie. Goście jednak nie od-
puścili. Do końca spotkania walczyli 
o odwrócenie losów meczu i w 3. min 
doliczonego czasu gry Orban uderze-
niem głową wyrównał na 1-1 i ustalił 
wynik spotkania. Jednocześnie repre-
zentant Węgier zapewnił teamowi Do-
menica Tedesco 4. miejsce na mecie se-
zonu i start w wymarzonej dla każdego 
klubu Lidze Mistrzów, bo to nie tylko 
fantastyczna przygoda, ale też olbrzymie 
pieniądze i prestiż. Należy dodać, że RB 
Leipzig wystąpi jeszcze w finale Pucha-
ru Niemiec (21 maja w Berlinie, godz. 
20.00), gdzie rywalem tego zespołu, już 
nie korespondencyjnym, będzie SC Fre-
iburg. Arminia natomiast do jedenastu 
przedłużyła serię meczów bez ligowej 
wygranej i finalnie uplasowała się na 17. 
miejscu w tabeli. Oznacza to, że team 
z Westfalii dołączył do SpVgg Greuther 
Fürth i opuszcza niemiecką ekstraklasę.

„Żelaźni” przeskoczyli SCF
Wspomniany wyżej Freiburg nie tyl-

ko nie wskoczył na 4. miejsce w tabeli 
przed Leipzig, ale jeszcze stracił 5. po-
zycję na mecie rozgrywek. Badeńczycy 
ulegli bowiem w Leverkusen 1-2. Po wy-
równanym pojedynku bramki dla „Ap-
tekarzy” zdobyli Alario w 54. min oraz 
Palacios w 7. min doliczonego czasu gry 
(90+7. min)! Z kolei gol dla SCF padł 
w 88. min po uderzeniu Haberera, który 
od przyszłego sezonu będzie bronił barw 
1. FC Union Berlin. A zatem zespołu, 
który „rzutem na taśmę” wykorzystał 
przegraną freiburczyków w Leverkusen 
i ich wyprzedził, dzięki czemu nieocze-
kiwanie, ale zasłużenie zameldował się 
na 5. miejscu.

Stało się tak dzięki zwycięstwu 1. 
FC Union 3-2 u siebie z VfL Bochum. 
Dzięki temu „Żelaźni” w ostatniej chwi-
li wskoczyli na 5. lokatę. Pojedynek 
z Bochum stołeczny zespół rozpoczął 
od zdecydowanego natarcia, dzięki cze-
mu na przerwę schodził, prowadząc 2-0 
po trafieniach Prömela w 5. min i Awo-
niyi w 25. min z rzutu karnego. Pewne 

prowadzenie 2-0 uśpiło podopiecznych 
Ursa Fischera, którzy zaczęli grać bała-
ganiarsko. Efekt? W 55. min Zoller zdo-
był dla VfL kontaktowego gola, a w 79. 
min Löwen wyrównał na 2-2. W tym 
momencie 5. lokata ma mecie sezonu dla 
1. FC Union się oddaliła. Na szczęście 
dla fanów tego sympatycznego zespołu 
ostatnie słowo należało do miejscowych, 
konkretnie do Awoniyi, który w 88. min 
zdobył dla stołecznej drużyny bramkę 
na wagę triumfu 3-2 i 5. miejsca na me-
cie sezonu. Berlińczycy zatem zakoń-
czyli sezon z serią siedmiu meczów bez 
porażki, z których na swoją korzyść 
rozstrzygnęli sześć. Należy podkreślić 
również, że zarówno 1. FC Union Berlin, 
jak i ostatecznie 6. na mecie rozgrywek 
SC Freiburg będą reprezentować Niemcy 
w kolejnej edycji Ligi Europy.

Karnawał w Köln
Za plecami SC Freiburg, na 7. miej-

scu uplasowało się 1. FC Köln, które 
było jedną z największych rewelacji 
minionego sezonu niemieckiej ekstra-
klasy. Dzięki temu popularne „Kozły” 
będą reprezentować Niemcy w Lidze 
Konferencji Europy, która podobnie 
jak Liga Europy też daje możliwość 
poważnego wzbogacenia klubowej 
kasy, a przy tym zaprezentowania się 
na arenie międzynarodowej. Nie dziwi 
zatem fakt, że w mieście nad Renem już 
od dwóch tygodni panuje atmosfera pił-
karskiego karnawału. Warto wspomnieć, 
że 7. miejsce kolończycy zapewnili sobie 
już kolejkę wcześniej, stąd w ostatniej 
serii spotkań jechali do Stuttgartu bez 
presji wyniku. Przeciwnie miejscowe 
VfB! Stuttgartczycy przed ostatnią serią 
spotkań zajmowali 16. miejsce w tabeli, 
które na mecie sezonu oznacza bara-
że o utrzymanie się w 1. Bundeslidze 
z 3. na mecie rozgrywek zespołem 2. 
Bundesligi, ale… duma Szwabii miała 
tylko 2 punkty więcej od zajmującej 17. 
lokatę Arminii. W wypadku wygranej 
ekipy z Bielefeld i porażki Stuttgartu 
to VfB wraz z Greuther Fürth zostałby 
zdegradowany do niemieckiej drugiej 
ligi. Presja zatem była ogromna. Tym 
bardziej że stuttgartczycy przy wyjąt-
kowym szczęściu na ostatniej prostej 
sezonu mogli nie tylko obronić pozycje 
barażową. Teoretycznie zespół ten miał 
szansę awansować o miejsce wyżej i za-
pewnić sobie ligowy byt, a na pozycję 
barażową zepchnąć Herthę BSC Berlin, 
do której przed rozegraniem ostatniej 
serii VfB tracił 3 oczka! Warunek był 

jeden: team z miasta Mercedesa musiał 
pokonać u siebie 1. FC Köln, przy jed-
noczesnej porażce Herthy BSC w Do-
rtmundzie z grającą już o przysłowiową 
pietruszkę Borussią.

Korespondencyjny bój VfB Stuttgart – 
Hertha BSC

Scenariusz z happy endem dla VfB 
wydawał się mało realny i długo (me-
cze rozgrywano o tej samej godzinie) 
nic nie wskazywało na to, że „Szwaby” 
unikną baraży. Stuttgartczy co prawda 
w 12. min po strzale Kalajdžicia objęli 
prowadzenie 1-0 i tak zakończyła się 
pierwsza połowa ich meczu z 1. FC 
Köln. Jednak po pierwszej części meczu 
w Dortmundzie Hertha też prowadziła 
1-0 po golu zdobytym w 18. min przez 
Belfodila z rzutu karnego. W tym mo-
mencie VfB nadal pozostawało na miej-
scu barażowym, a Hertha była pewna 
pozostania w niemieckiej ekstraklasie. 
Po przerwach w obu spotkaniach emocji 
nie brakowało dosłownie do ostatnich 
sekund gry. W 59. min w Stuttgarcie 
był już remis 1-1, po bramce, którą dla 
1. FC Köln strzelił Modeste, i sytuacja 
tego zespołu stawała się zdecydowanie 
trudniejsza. Jednak w 68. min meczu 
w Dortmundzie tamtejsza Borussia wy-
równała rywalizację z berlińczykami 
na 1-1 po uderzeniu z rzutu karnego 
Hålanda. W tym momencie w sercach 
stuttgartczyków pojawiła się nadzieja 
na przeskoczenie stołecznego rywala. 
Tym większa, że piłkarze Herthy BSC 
zaczęli grać bardzo nerwowo, niepewnie, 
byli przerażeni, bo im było bliżej końca 
spotkania, tym Dortmund mocniej na-
ciskał, dążąc do zdobycia zwycięskiego 
gola. Stuttgart z kolei także szukał zwy-
cięskiej bramki, bo tylko ona dawała 

mu szanse na pozostanie w niemiec-
kiej ekstraklasie bez konieczności gry 
w barażach.

Smutek w Berlinie, radość w Stuttgarcie
Emocji zatem było mnóstwo, przede 

wszystkim w końcówkach obu meczów. 
W Dortmundzie bowiem w 84. min gry 
Moukoko zdobył dla Borussii 2. gola 
i Hertha BSC przegrywała już 1-2. Wciąż 
jednak pozostawała w ligowej tabeli 
na bezpiecznym 15. miejscu, bo w tym 
momencie VfB Stuttgart remisował jesz-
cze 1-1 z 1. FC Köln. Finalnie okazało 
się, że w Dortmundzie wynik spotkania 
nie uległ już zmianie. Berlińczycy fi-
nalnie przegrali 1-2 i z niecierpliwością 
nasłuchiwali wieści ze stolicy Badenii 
i Wirtenbergii – Stuttgartu. Wszystko 
było po myśli piłkarzy i fanów Herthy 
BSC do 2. minuty doliczonego czasy gry 
(90+2.). Wtedy bowiem VfB Stuttgart 
zdobył gola na wagę 3 punktów i zapew-
nienia sobie pozostania w niemieckiej 
ekstraklasie! Tak ważny gol dla dumy 
Szwabii padł po akcji Japończyków. 
Dośrodkowywał Ito, a do siatki koloń-
czyków piłkę strzałem głową skierował 

Endo. Sprawił tym, że w Stuttgarcie 
byliśmy świadkami erupcji radości, 
a w Berlinie smutku i płaczu. Herthę 
BSC czekają bowiem mecze barażowe 
o utrzymanie z Hamburgerem SV, który 
na mecie sezonu 2. Bundesligi zajął 3. 
lokatę. To będą bardzo trudne chwile 
dla szkoleniowca berlińczyków – Felixa 
Magatha, który kocha HSV, czego nie 
kryje, bo w tym klubie spędził najpięk-
niejsze chwile w swojej karierze, sięgając 
m.in. po Puchar Europy. Teraz jednak 
sentymenty pójdą na bok. Felix Magath 
uczyni wszystko, aby Hertha BSC wy-
szła z tych baraży zwycięsko i pozostała 
na najwyższym szczeblu rozgrywkowym 
w Niemczech, a Hamburger SV kolejny 
rok spędził w 2. Bundeslidze.

Reasumując: W Lidze Mistrzów 
niemiecką 1. Bundesligę reprezento-
wać będą: Bayern München, Borussia 
Dortmund, Bayer 04 Leverkusen i RB 
Leipzig. W Lidze Europy wystąpią 1. FC 
Union Berlin i SC Freiburg, a w Lidze 
Konferencji Europy – 1. FC Köln. 1. 
Bundesligę na pewno opuszczają SpVgg 
Greuther Fürth i Arminia Bielefeld.

Krzysztof Świerc

Trener VfB Stuttgart Pellegrino Materazzo (w czarnej koszulce) i jego piłkarze dosłownie w ostatnich sekundach 
sezonu 2021/2022 zapewnili sobie pozostanie w 1. Bundeslidze.� Foto: www.bild.de

Scenariusz z happy 
endem dla VfB wydawał 
się mało realny. Długo 
też nic nie wskazywało 
na to, że „Szwaby” 
unikną baraży. 
A jednak finalnie 
Stuttgart zapewnił 
sobie pozostanie 
w 1. Bundeslidze!

Dokumentacja ostatniej kolejki  
sezonu 2022/2023
�� Dortmund – Hertha BSC 2-1 (0-1)
�� Wolfsburg – München 2-2 (1-2)
�� Leverkusen – Freiburg 2-1 (0-0)
�� Berlin – Bochum 3-2 (2-0)
�� M’gladbach – Hoffenheim 5-1 (3-1)
�� Stuttgart – Köln 2-1 (1-0)
�� Mainz 05 – Frankfurt 2-2 (1-2)
�� Augsburg – Fürth 2-1 (1-1)
�� Bielefeld – Leipzig1-1 (0-0)

Końcowa tabela
1.	 München...............34.........77........ 97-37
2.	 Dortmund..............34.........69........ 85-52
3.	 Leverkusen............34.........64........ 80-47
4.	 Leipzig...................34.........58........ 72-37
5.	 Berlin.....................34.........57........ 50-44
6.	 Freiburg.................34.........55........ 58-46
7.	 Köln.......................34.........52........ 52-49
8.	 Mainz 05................34.........46........ 50-45
9.	 Hoffenheim...........34.........46........ 58-60

10.	 M’gladbach............34.........45........ 54-61
11.	 Frankfurt...............34.........42........ 45-49
12.	 Wolfsburg..............34.........42........ 43-54
13.	 Bochum.................34.........42........ 38-52
14.	 Augsburg...............34.........38........ 39-56
15.	 Stuttgart................34.........33........ 41-59
16.	 Hertha BSC............34.........33........ 37-71
17.	 Bielefeld................34.........28........ 27-53
18.	 Fürth.....................34.........18........ 28-82

Końcowa czołówka klasyfikacji strzelców
Bramki Imię i nazwisko Klub

35 Robert Lewandowski Bayern München
24 Patrick Schick Bayer 04 Leverkusen
22 Erling Håland Borussia Dortmund
20 Anthony Modeste 1. FC Köln
20 Christopher Nkunku RB Leipzig
15 Taiwo Awoniyi 1. FC Union Berlin
14 Serge Gnabry Bayern München
13 Moussa Diaby Bayer 04 Leverkusen
12 Jonas Hofmann Borussia Mönchengladbach

12 Max Kruse (grał w dwóch klubach – 1. FC Union 
Berlin i VfL Wolfsburg)

Czołówka sezonu klasyfikacji kanadyjskiej (bramki/asysty)
Punkty Bramki Asysty Imię i nazwisko Klub

41 35 6 Robert Lewandowski Bayern München
36 20 16 Christopher Nkunku RB Leipzig
30 22 8 Erling Håland Borussia Dortmund
30 24 6 Patrick Schick Bayer 04 Leverkusen
29 8 21 Thomas Müller Bayern München
26 13 13 Moussa Diaby Bayer 04 Leverkusen
26 9 17 Marco Reus Borussia Dortmund
25 20 5 Anthony Modeste 1. FC Köln
22 14 8 Serge Gnabry Bayern München

20 12 8 Max Kruse
(grał w dwóch klubach 
– 1. FC Union Berlin i VfL 
Wolfsburg)

Czołówka piłkarzy o najlepszej średniej nocie za mecz w sezonie  
(im niższa, tym lepsza)

Nota Imię i nazwisko Klub
2,64 Robert Lewandowski Bayern München
2,68 Nico Schlotterbeck Bayer 04 Leverkusen
2,71 Manuel Riemann VfL Bochum
2,73 Marvin Schwaebe 1. FC Köln
2,76 Florian Wirtz Bayer 04 Leverkusen
2,77 Stefan Ortega Moreno Arminia Bielefeld
2,77 Yann Sommer Borussia Mönchengladbach
2,77 Kevin Trapp Eintracht Frankfurt
2,80 Christopher Nkunku RB Leipzig
2,85 Jamal Musiala Bayern München
2,85 Manuel Neuer Bayern München

Czołówka zawodników, którzy przebiegli najdłuższy dystans  
w sezonie

Imię i nazwisko Klub Liczba meczów Dystans
Maximilian Arnold VfL Wolfsburg 34 376,27 km
Anthony Losilla VfL Bochum 33 371,92 km
Christian Günter SC Freiburg 34 364,59 km

David Raum TSG 1899 
Hoffenheim 32 357,83 km

Vincenzo Grifo SC Freiburg 34 355,14 km
Rani Khedira 1. FC Union Berlin 32 353,51 km
Wataru Endo VfB Stuttgart 33 352,27 km
Silvan Widmer 1. FSV Mainz 05 33 349,59 km
Robin Knoche 1. FC Union Berlin 33 348,06 km

Andrej Kramarić TSG 1899 
Hoffenheim 32 347,68 km
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2. Bundesliga: 34. seria spotkań

Werder i Schalke w ekstraklasie
Po 33 kolejkach bieżącego sezonu 
niemieckiej drugiej ligi wiedzieli-
śmy, że awans do 1. Bundesligi za-
pewniło sobie FC Schalke 04. Na dru-
gim miejscu plasował się Werder 
Bremen, mając 3 punkty przewagi 
nad trzecim i czwartym zespołem 
w stawce, którymi były Hamburger 
SV i SV Darmstadt 98.

W tej sytuacji bremeńczycy w ostat-
niej kolejce potrzebowali co naj-

mniej remisu. Po to, żeby zdobyć jeden 
punkt i „klepnąć” swój awans do nie-
mieckiej ekstraklasy z drugiego miej-
sca, bez konieczności gry w barażach 
z 16. zespołem na mecie sezonu 1. 
Bundesligi – czyli Herthą BSC Berlin. 
Należy zaznaczyć, że zadanie, jakie 
stało przed Werderem, nie było zbyt 
wymagające.

Awans Werderu
„Zielono-biali” podejmowali bowiem 

Jahn Regensburg. A zatem zespół, któ-
remu zwycięstwo nic nie dawało, bo nie 
liczył się już w grze o awans, a przy tym 
miał też zapewniony ligowy byt. Bre-
meńczycy ten fakt wykorzystali, pokona-
li team z Bawarii 2-0 i podobnie jak FC 
Schalke 04 awansowali do 1. Bundesligi, 
ale z drugiego miejsca. W pożegnalnym 
dla bremeńczyków meczu w 2. Bunde-
slidze gole zdobyli Fülkrug w 10 min 
oraz Ducksch w 51 min.

Z trzema zwycięstwami z rzędu nie-
miecką drugą ligą pożegnało FC Schal
ke 04. Team z Gelsenkirchen wygrał 

w Nürnberg 2-1 i w roli mistrza drugiej 
ligi awansował do niemieckiej ekstra-
klasy. Bramki dla triumfatorów zdobli 
– Zalazar w 15. min oraz Terodde w 88. 
min. Honorowego gola dla „Franków” 
w 86. min strzelił Schleimer.

Do przerwy SVD w barażach
Najwięcej emocji w ostatniej serii 

spotkań generował korespondencyj-
ny pojedynek Hamburgera SV z SV 
Darmstadt 98. Był to bój o trzecie miej-
sce na mecie sezonu, które gwarantuje 
baraże o wejście do ekstraklasy. Oba 
zespoły podchodziły do tej serii spotkań 

z taką samą liczbą punktów (po 57), ale 
HSV miał wyraźnie lepszy bilans bra-
mek (+31) od SVD (+22). Oznaczało 
to, że Darmstadt, aby awansować, mu-
siało liczyć na remis lub porażkę HSV 
w Rostocku z Hansą, samo zaś miało 
obowiązek pokonać u siebie SC Pader-
born. Po pierwszych połowach meczów 
w Rostocku i Darmstadt w barażach był 
ten drugi zespół, hamburczycy bowiem 
po golu Neidharta w 13. min dla Hansy 
przegrywali 0-1! SVD z kolei na przerwę 
schodziło, prowadząc 3-0 po trafieniach 
Skarkego w 2. min oraz Pfeiffera w 25. 
i w 38. min.

A jednak HSV
Po zmianie stron hamburczycy za-

brali się do ciężkiej pracy. Efekt? W 50. 
min Glaztel wyrównał na 1-1, w 75. 
min Schonlau wysunął ekipę znad Łaby 
na prowadzenie 2-1, a 10 minut póź-
niej Kaufmann podwyższył przewagę 
HSV na 3-1. Na te trafienia Rostock był 
w stanie odpowiedzieć jedynie golem 
Frödego w 1. min doliczonego czasu 
gry (90+1.) i trzecie miejsce na mecie 
rozgrywek 2. Bundesligi dla hambur-
czyków stało się faktem. Pierwszy ba-
rażowy mecz z Herthą BSC o wejście 
do niemieckiej ekstraklasy HSV rozegra 
w Berlinie 19 maja. Do rewanżu dojdzie 
23 maja w Hamburgu.

Niepewność w Dresden
Jeśli chodzi o dół tabeli, to wszystko 

jasne było już przed tygodniem. Do III 
ligi spadają dwa ostatnie zespoły w tabeli 
na mecie sezonu – FC Ingolstadt i Erz-
gebirge Aue. Natomiast trzecie od końca 
w stawce (16. lokata) Dynamo Dresden 
o pozostanie w 2. Bundeslidze będzie 
walczyć z trzecim zespołem na mecie 

III ligi, a zatem z 1. FC Kaiserslautern. 
Pierwszy mecz pomiędzy tymi druży-
nami rozegrany zostanie 20 maja na sta-
dionie „Kaisersów”, a rewanż 24 maja 
w Dresden.

Krzysztof Świerc

Tenis ziemny: W niedzielę startuje French Open 2022

Idzie młodość
Na kortach Roland Garros wystartowały kwalifikacje do turnieju French 
Open. Jednak kibice tenisa czekają przede wszystkim na niedzielę, kie-
dy rozpoczną się właściwe zmagania o kolejną lewę Wielkiego Szlema. 
Faworytami turniejów mężczyzn i kobiet są liderzy rankingów WTA i ATP, 
ale na ich potknięcie czeka cała rzesza młodych zawodników, którzy chcą 
przejąć panowanie w tenisie. 

Na początku sezonu wydawało się, 
że najlepszy niemiecki tenisista 

Alexander Zverev ma problem. Z Au-
stralian Open odpadł już w czwartej 
rundzie, przegrywając z rozstawionym 
z 14. numerem Denisem Shapovalovem. 
Na Indian Wells było jeszcze gorzej, 
bo tam ograł go już w drugiej rundzie 
nierozstawiony Tommy Paul. Wszyst-
ko zmieniło się jednak po powrocie 
do Europy.

Sasza się rozkręca
W trzech kolejnych turniejach ATP 

Tour Masters 1000 doszedł minimum 
do półfinału i wydaje się, że jest napraw-
dę doskonale przygotowany do startu 
w Paryżu. W turnieju w Monte Carlo 
bez straty seta awansował do ćwierćfi-
nału, gdzie po znakomitym pojedynku 
odprawił Jannika Sinnera. W półfinale 
czekał na niego „sąsiad” z rankingu Ste-
fanos Tsitsipas. Grek okazał się w tym 
starciu lepszy, wygrywając dość pew-
nie w dwóch setach, ale nie wiedział, 
że to początek serialu ich półfinałowych 
potyczek. Po wizycie w Monaco zawod-
nicy przenieśli się do Madrytu, gdzie 
„Sasza” złapał zadyszkę w pierwszym 
secie pierwszego starcia, ale później już 
dość pewnie pokonywał zawodników 
w drodze do najlepszej czwórki. Tam 
czekał już na niego… Stefanos Tsitsipas. 
Tym razem panowie stoczyli trzysetowy 
bój, w którym lepszy okazał się Niemiec. 
W finale czekał na niego młody gniew-
ny z Hiszpanii – Carlos Alcaraz, który 
zagrał znakomite spotkanie i wygrał 
w dwóch setach. Kolejny turniej to zma-
gania w Rzymie, w których Alexander 
Zverev ponownie doszedł do półfinału 

(bez straty seta) i znów czekał na niego 
grecki rywal. Tym razem trzysetowy 
horror rozstrzygnął na swoją korzyść 
Tsitsipas. 

Czy ktoś pokona Djokovicia
25-latek z Hamburga jest jednym 

z faworytów zmagań na kortach Roland 
Garros, ale wydaje się, że na ziemnych 
kortach w Paryżu zwycięzca może być 
tylko jeden – Novak Djoković. Serb ma 
za sobą skomplikowany początek roku 
i bardzo długo czekał na „złapanie for-
my”. Wszystko za sprawą zamieszania 
ze szczepieniami na COVID. Z tego po-
wodu nie wystąpił w Australian Open 
i opuścił też kolejne turnieje. Do tego 
kiedy już wrócił na europejskie ziemne 
korty, wydawało się, że jest bez formy, 
bo w Monte Carlo odpadł już w drugiej 
rundzie. Jednak w Madrycie dotarł już 
do półfinału (porażka po niesamowicie 
zaciętym boju z Carlosem Alcarazem), 
a w Rzymie nie miał już sobie równych 
(wygrał wszystkie mecze w dwóch se-
tach). Kto może w takim razie jeszcze 
stanąć na drodze Serba i Niemca? Wy-
daje się, że tylko dwójka, o której już 
kilka razy wspominaliśmy. Stefanos 
Tsitsipas prezentuje wyjątkowo równą 
i, co ważne, wysoką formę, ale wydaje 
się, że brakuje mu czasem „instynktu 

zabójcy”. Co innego w przypadku Carlo-
sa Alcaraza. 19-latek z Hiszpanii nie bez 
powodu jest nazywany nowym Nadalem. 
Podobnie jak jego wielki poprzednik pre-
zentuje efektowny, siłowy tenis. W tym 
sezonie wygrał już dwa turnieje rangi 
ATP Masters 1000. Do tego na kortach 
ziemnych czuje się jak ryba w wodzie. 
W „domowym” turnieju w Madrycie 
pokonał wielkiego Novaka Djokovicia, 
a z turnieju w Rzymie wyeliminowała go 
kontuzja, która może mu ostatecznie po-
móc, bo do Paryża przyjedzie wypoczęty.

Rekord za rekordem
W turnieju panów możliwe jest, 

że doczekamy się niespodzianki, ale 
w damskim wydaje się, że każde inne 
rozstrzygnięcie niż wygrana Igi Świątek 
nie wchodzi w rachubę. Polka, która 

została numerem jeden kobiecego 
tenisa, gra obecnie na poziomie nie-
osiągalnym dla rywalek. Przed paroma 
dniami wygrała turniej w Rzymie i był 
to jej piąty turniej z rzędu, który kończy 
zwycięstwem. Od 2000 r. ta sztuka udała 
się tylko Serenie i Venus Williams oraz 
Justin Henin. To niejedyna statystyka, 
która pokazuje siłę 20-latki. Zwycięstwo 
z Ons Jabeur w finale włoskiego turnie-
ju było 28. z rzędu, jakie zanotowała 
Polka. Moglibyśmy jeszcze dorzucić 
13 setów w tym roku, które wygrała 
w stosunku 6-0.

A na co możemy liczyć w przypadku 
niemieckich tenisistek? Niestety musi-
my uczciwie stwierdzić, że co najwyżej 
na niespodzianki. Najwyżej notowana 
jest oczywiście Angelique Kerber, która 
w Paryżu jest rozstawiona z numerem 

22. W jej przypadku bardzo dużo za-
leży od losowania, bo to pomogło jej 
(a później przeszkodziło) w najlepszym 
występie w tym roku w turniejach naj-
wyższej rangi. Zaczęła tam od drugiej 
rundy i pierwsze dwie rywalki miała 
słabsze, a potem trafiła na Igę Świątek. 
W żadnym z pozostałych turniejów 
najwyższej rangi nie pokonała żadnej 
przeciwniczki. Polecamy za to przy-
glądać się występom Julii Niemeier. 
22-latka z Dortmundu po raz pierwszy 
w karierze awansowała do czołowej setki 
rankingu WTA. W kwalifikacjach jest 
rozstawiona z „dwójką” i rozpoczęła je 
znakomicie. Na glinie przegrała tylko 
dwa mecze w tym roku i to ona może 
zostać niemiecką niespodzianką kortów 
Roland Garros.

Rafał Kempa

Po 33. kolejce 2. Bundesligi z awansu do 1. Bundesligi cieszyli się fani FC Schalke, a po minionej kibice Werderu Bremen.
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Niemiecki faworyt turnieju French Open – Alexander Zverev� Foto: Tatiana/Wikipedia

Pierwszy barażowy 
mecz z Herthą BSC 
o wejście do 1. 
Bundesligi HSV rozegra 
w Berlinie 19 maja. 
Do rewanżu dojdzie 23 
maja w Hamburgu.

Alexander Zverev jest 
jednym z faworytów 
zmagań na kortach 
Roland Garros.

Dokumentacja kolejki
�� Bremen – Regensburg 2-0 (1-0)
�� Darmstadt 98 – Paderborn 3-0 (3-0)
�� Heidenheim – Karlsruhe 2-0 (2-0)
�� St. Pauli – Düsseldorf 2-0 (0-0)
�� Nürnberg – Schalke 04 1-2 (0-1)
�� Hannover 96 – Ingolstadt 3-2 (1-1)
�� Sandhausen – Kiel 3-1 (3-0)
�� Dresden – Aue 0-1 (0-0)
�� Rostock – Hamburg 2-3 (1-0)

Tabela
1.	 Schalke 04.............34.........65........ 72-44
2.	 Bremen..................34.........63........ 65-43
3.	 Hamburg...............34.........60........ 67-35
4.	 Darmstadt.............34.........60........ 71-46
5.	 St. Pauli.................34.........57........ 61-46
6.	 Heidenheim...........34.........52........ 43-45
7.	 Paderborn..............34.........51........ 56-44
8.	 Nürnberg...............34.........51........ 49-49
9.	 Kiel........................34.........45........ 46-54

10.	  Düsseldorf............34.........44........ 45-42
11.	  Hannover..............34.........42........ 35-49
12.	  Karlsruhe..............34.........41........ 54-55
13.	  Rostock.................34.........41........ 41-52
14.	  Sandhausen..........34.........41........ 42-54
15.	  Regensburg..........34.........40........ 50-51
16.	  Dresden................34.........32........ 33-46
17.	  Aue.......................34.........26........ 32-72
18.	  Ingolstadt.............34.........21........ 30-65
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Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.
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Die Herausgabe der Zeitung ist 
dank finanzieller Förderung des 
Ministeriums für Inneres und 
Verwaltung sowie des Auswärtigen 
Amts mittels des Instituts für 
Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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Trwa runda rewanżowa 2. Bundesligi 
i 1. Bundesligi sezonu 2021/2022. 

W związku z tym na łamach „Wochen-
blatt.pl” rozgrywa się nasz tradycyjny 
Konkurs z Bundesligą, który potrwa 
do 27 maja bieżącego roku. Współ-
organizatorem i głównym sponsorem 
konkursu jest firma KREON, która ufun-
dowała trzy bardzo atrakcyjne nagrody 
–poinformujemy o nich uczestników 
naszej zabawy w jednym z najbliższych 
wydań „Wochenblatt.pl”.

PUNKTACJA
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 
bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-

stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
Po raz szósty w historii Konkursu z Bun-
desligą w co drugim kuponie w miejsce 
pierwszego pytania zamieścimy pytanie 
bonusowe od sponsora oznakowane li-
terami KREON (w nawiasie). Trafna 
odpowiedź na nie zawsze nagradza-
na będzie 30 punktami! Oznacza to, 

że maksymalna tygodniowa zdobycz 
z pytaniem bonusowym wyniesie 37 
pkt (30 pkt za odpowiedź na pierwsze 
pytanie, 4 pkt za drugie, 2 pkt za trzecie 
i 1 pkt za trafną odpowiedź na czwarte 
pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 19/1571,  
termin nadsyłania rozwiązań – 27.05.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Wystartuj w XXII Konkursie z Bundesligą i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę KREON.
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XXII edycja

KREON Reklama Świetlna Sp. z o.o. – 
firma z 25 letnim doświadczeniem, wiodący 
producent reklam świetlnych w województwie 
opolskim, jednakże realizuje zlecenia na terenie 
całego kraju oraz za granicą.

Głównymi kontrahentami firmy KREON 
Reklama Świetlna są: KAUFLAND, ALDI, OBI, 

BOSCH. Firma współpracuje również z takim 
klientami jak: IKEA, KLER, CITROEN, PEUGEOT. 

Specjalizujemy się w produkcji: napisów 
reklamowych, pylonów, kasetonów, tablic 
reklamowych, transparentów, plansz, szyldów, 
banerów, bilbordów wolnostojących.

Wykonujemy również: otoki, fryzy, konstrukcje 
stalowe, konstrukcje z aluminium, konstrukcje 
ze stali kwasoodpornej, maszty, flagi, stojaki, 
potykacze, ekspozytory, grawery, gabloty, grafiki 
na witrynach, reklamy na pojazdach.

Oferujemy wysoką jakość produktów, 
montaż, serwis oraz długi okres gwarancji. 
Służymy doradztwem technologicznym, 
a nasza wyspecjalizowana kadra jest zawsze 
do Państwa dyspozycji i udzieli pomocy na 
każdym etapie współpracy. Jesteśmy elastyczni 
i potrafimy dostosować się do potrzeb nawet 
najbardziej wymagającego klienta.

Kreon Reklama Świetlna Sp. z o.o.
Adres: ul. Szkolna 5B46-040 Krasiejów
Tel: +48 77 4654 056
E-mail: kreon@kreon.com.pl

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL

Typowanie wyników spotkań dobiegło końca. Pozostały już tylko pytania teoretyczne, na których można sporo 
zyskać, ale i stracić. Pamiętajmy o bonusie 30 punktów za prawidłowe odpowiedzi na wszystkie pytania! Na chwilę 
obecną wiele wskazuje na to, że pierwszy raz w historii naszej zabawy tytuł mistrzowski wywalczy reprezentant 
Opola. Mowa o Dominiku Dudzie, który do 4 punktów zwiększył przewagę nad ikoną naszego Konkursu – Januszem 
Kutem. Czy jednak w takiej kolejności obaj dżentelmeni dobrną do mety?

Dziewiętnasta seria pytań konkursowych (19/1571) (termin nadsyłania: 27.05.2022 r.)
	1.	 Czy Thomas Müller choć raz był królem strzelców piłkarskich mistrzostw świata (KREON)?
	2.	 Kto będzie trenerem Hannoveru 96 od sezonu 2022/2023?
	3.	 Czy Dieter Hönnes był prezydentem Bayernu München?
	4.	 Czy Fredi Bobić grał w reprezentacji Serbii, Słowenii, Niemiec, czy Chorwacji?

Czołówka klasyfikacji siedemnastej rundy
	 1.	T omasz Rudnicki	 Wrocław	 34
	 2.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 32
	 3.	 Dominik Duda	 Opole	 32
	 4.	 Waldemar Jaskot	T ychy	 32
	 5.	 Sebastian Parcej	T arnowskie Góry	 31
	 6.	 Jan Kieloch	 Katowice	 30
	 7.	 Franz Hurek	 Krośnica	 30
	 8.	 Janusz Kut	 Bytom	 30
	 9.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 30

	10.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 30
	11.	T omasz Smolik	 Częstochowa	 6
	12.	T omasz Pietrzak	 Mikołów	 6
	13.	Z bigniew Rudzki	 Wrocław	 6
	14.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 4
	15.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 4
	16.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 4
	17.	Ł ukasz Malczewski	Z abrze	 4
	18.	 Bożena Wandzik	 Katowice	 3

Czołówka klasyfikacji po siedemnastu rundach
	 1.	 Dominik Duda	 Opole	 557
	 2.	 Janusz Kut	 Bytom	 553
	 3.	 Franz Hurek	 Krośnica	 481
	 4.	 Jan Kieloch	 Katowice	 480
	 5.	T omasz Rudnicki	 Wrocław	 468
	 6.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 467
	 7.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 441
	 8.	T omasz Smolik	 Częstochowa	 409
	 9.	Ł ukasz Malczewski	Z abrze	 404
	10.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 400

	11.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 394
	12.	 Sebastian Parcej	T arnowskie Góry	 368
	13.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 337
	14.	 Waldemar Jaskot	T ychy	 331
	15.	T omasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 325
	16.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 302
	17.	Z bigniew Rudzki	 Wrocław	 269
	18.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 258
	19.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 225
	20.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 201

  Sudeten    Spaziergang rund um Nimptsch Teil I

Region neu entdecken 
Nach einem gemäßigten Anfang 
bieten wir diesmal eine etwas 
größere Herausforderung an. Wir 
bleiben im Sudetenvorland und la-
den in die Umgebung von Nimptsch 
(Niemcza) ein. Uns erwarten etwa 20 
Kilometer mit einigen Anstiegen.

Los geht es in Nimptsch, das mit der 
Landesstrasse 8 ganz leicht von Bres-

lau aus erreichbar ist. Die Innenstadt 
bietet problemlos Parkmöglichkeiten 
und durch den Ring verläuft die gelbe 
Wanderroute, deren Zeichen kaum zu 
übersehen sein sollten. Das Städtchen 
selbst gehört zwar nicht zu den popu-
lärsten Reisezielen Niederschlesiens, ist 
aber mit seinen zahlreichen Sehenswür-
digkeiten eine echte, obwohl etwas ver-
gessene Perle für Geschichtsliebhaber.

Von der vergessenen Perle...
Der Wanderweg führt zunächst zu 

wichtigsten Gebäuden der Stadt. Zuerst 
sehen wir den Obertorturm mit Stadt-

mauerresten aus dem 15. Jahrhundert, 
danach die Mariä-Empfängnis-Kirche 
aus dem Jahre 1865. Weiter geht es 
durch den Ring, in dessen Zentrum sich 
das neoromanische Rathaus befindet. 
1862 fertiggestellt, ist es von Mietshäu-
sern aus derselben Zeit umgeben. Am 
Nimptscher Schloss kommen wir zwar 
nicht unmittelbar vorbei, wir können 
aber das Gebäude aus dem 16. Jahrhun-
dert sehen, während wir den Stadtteich 
umrunden. Letztendlich erblicken wir 
die ehemalige protestantische Kirche 
aus dem Jahre 1612.

Der Wanderweg führt uns aus der 
Stadt heraus, innerhalb einer Stunde 
steigen wir ganz sanft etwa 50 Meter 
nach oben. Es geht eine Asphaltstraße 
entlang und sobald wir am Waldrand 
ankommen, erwartet uns die geheim-
nisvolle Tatarenschanze. Es handelt 
sich um eine Burgruine, die etwa 1,6 
Hektar groß ist. Bislang ist nicht klar, 
aus welchem Zeitalter diese stammt. 
Spekuliert wird sogar über das 9. Jahr-
hundert. Immer populärer wird jedoch 

die Ansicht, dass es sich um Reste des 
Armeelagers vom Kaiser Heinrich II. aus 
dem Jahre 1007 handelt. Wer Lust hat, 
kann diesen über 1000 Jahre alten Ort 
mit Hilfe eines Lehrpfades erkunden.

...zum vergessenem Kurort
Weiter geht es mit der grünen Wan-

derroute. Wir biegen links ab und spa-
zieren die nächsten eineinhalb Stunden 

durch Wälder, die mehrere Hügel be-
wachsen. Wir besteigen zwei von davon, 
darunter den Schindel-Berg, der mit 
377 Metern der höchste von ihnen ist. 
Die Anstiege hier betragen insgesamt 
etwas über 150 Meter, bei schwacher 
Ausdauer bemerkt man also schon die 
Anstrengung. Den Höhepunkt dieses 
Teilstückes bildet der Basalt-Steinbruch 
Schobergrund (Kośmin). Diesen im-

posanten Tagebau bekommen wir von 
oben zu sehen.

An der Kreuzung mit dem schwarzen 
Wanderweg angekommen, biegen wir 
links ab. Die neue Route führt uns in-
nerhalb von circa 50 Minuten etwa 100 
Meter nach unten. Auf diese Weise kom-
men wir in Bad Dirsdorf (Przerzeczyn-
Zdrój) an. Dieser Kurort ist mittlerweile 
etwas in Vergessenheit geraten und ist 
bestimmt nicht der erste, den wir mit 
der Region assoziieren. Dabei hat er 
eine über 200 Jahre lange Geschichte – 
bereits 1802 hat Graf von Pfeil hier das 
erste Badehaus errichtet.

Die schwarzen Zeichen führen uns 
an den wichtigsten Sehenswürdigkeiten 
des Ortes vorbei. Wir sehen die Pfarr-
kirche der Mutter Gottes, der Königin 
von Polen aus dem 13. Jahrhundert, den 
Friedhof mit der Familiengruft der Fa-
milie von Pfeil und den Kurpark. Sobald 
wir das Dorf verlassen, haben wir schon 
den nächsten Gipfel in Sicht.

Fortsetzung folgt
Łukasz Malkusz

Der Obertorturm mit Stadtmauerresten, im Hintergrund der Turm der Mariä-Empfängnis-Kirche in Nimptsch
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